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R e p u b 1 i k e n s P r e s i d e n t s 

framställning till Ålands landsting angående 

regeringens till Riksdagen överlämnade 

proposition med förslag till lag om god­

kännande av vissa bestämmelser i avtalet 

med Polen för undvikande av dubbelbeskatt­

ning beträffande skatter på inkomst och 

förmögenhet. 

11 § 2 mom. 

december 1951 

19 punkten självstyrelselagen för 

bör Landstinget ge sitt bifall 

Åland 

till 

,genom vilken fördrag med främmande makt bringas i 

inom landskapet Åland, för så vitt i fördraget ingår 

tämmelser, som innebär upphävande eller ändring av eller 

från stadganden i självstyrelselagen. I anseende 

och då ovannämnda avtal för Finlands del kan ut­

till landskapet Åland och innehåller bestämmelser 

kommunalbeskattning, på vilket område Landstinget 

13 § 1 mom. 3 punkten självstyrelselagen tillkommer 

i landskapet, erfordras Landstingets 

.llningstagande till ifrågavarande lags ikraftträdande i 

bifogande av regeringens proposition, som jämväl inne­

texten till förenämnda avtal, föreslås 

att Ålands landsting måtte ge sitt 

samtycke till den i propositionen in-



gående lagens ikraftträdande i land-

skapet Äland till de delar sagda av-

tal innebär avvikelse från självstyrels 

lagen~ under förutsättning att Riksdage 

godkänner propositionen i oförändrad 

form. 

Helsingfors den 27 oktober 1978. 
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Regerihgens proposition till Riksdagen om godkännande av 
vissa bestämmelser i avtalet med Polen för undvikande av 
dubbelbeskattning beträffande skatter på inkomst och förmögen­
het. 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL. 

··donen föreslås att riksdagen måtte 
ett med Polen i oktober 1977 in­
. · för undvikande av dubbelbeskatt­

de skatter på inkomst och för-

"träder i kraft 3 0 dagar efter den 
' avtalsslutande staternas regeringar 
at varandra att de konstitutionella 
garna för avtalets ikraftträdande 

llts. Efter ikraftträdandet tillämpas 
tämmelser, beträffande källskatt, på 

inkomst som förvärvas den 1 januari det 
kalenderår som följer närmast efter det då 
avtalet träder i kraft eller senare samt, be­
träffande övriga inkomstskatter och förmögen­
hetsskatt, på skatter som bestäms för skatteår 
som börjar den 1 januari det kalenderår som 
följer närmast dter det då avtalet träder i 
kraft eller senare. 

I propositionen ingår ett lagförslag om 
godkännande av de bestämmelser i avtalet som 
hör till området för lagstiftningen. 

ALLMÄN MOTIVERING. 

1 äg e och ärendets 1.2. Polsk skattelagstiftning. 

Finland och Polen är för närvarande 
mal för undvikande av dubbelbeskatt­
träffande skatter på inkomst och för­
_t (dubbelbeskattningsavtal) i kraft. 

t avtal är emellertid ägnat att under-
, esteringar från en avtalsslutande stat 

andra avtalsslutande staten och även 
stärka de ekonomiska förbindelserna 

de avtalsslutande staterna. Dubbelbe­
. avtalet med Polen bör anses vara 
för Finland särskilt med tanke på den 

entreprenadverksamhet som från Fin­
, . as mot Polen. __ , 
584 

Person bosatt i utlandet är i princip skyldig 
att erlägga samma skatter som personer bo­
satta i Polen. Genom specialbestämmelser om 
beskattning av fysiska personer som är bosatta 
i utlandet och juridiska personer som är hemma­
hörande där medges emellertid dessa personer 
vissa befrielser från och andra lättnader 
i den beskattning som skulle kunna verkställas, 
om polsk skattelagstiftning i övriga delar sådan 
den är tillämpades på dessa personer. Sådana 
specialbestämmelser har utfärdats genom för­
ordning den 23 maj 1977. Vidare kan finans­
ministern på ansökan av skattskyldig i det 
enskilda fallet medge lättnad i beskattning. 
I det följande redogörs i korthet för det polska 
skattesystemet såvitt det har betydelse för dub-
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belbeskattningsavtalet och såvitt det avser be­
skattning av fysiska personer som är bosatta i 
utlandet och juridiska personer som är hemma­
hörande där. 

Det polska inkomstskattesystemet omfattar 
en inkomstskatt och en löneskatt. För närvaran­
de utgår i Polen ingen skatt på grund av för-
mögenhet. 

Fysisk person, som inte har stadigvarande 
bostad eller huvudkontor i Polen, är skyldig 
att erlägga inkomstskatt endast på inkomst 
som han har förvärvat i Polen, om han inte 
vistas där under mer än sex månader. 

Inkomst av kommersiell verksamhet som 
bedrivs i Polen av person bosatt i utlandet 
är undantagen från inkomstskatt om han, även 
om han skulle ha kontor i Polen, bedriver 
hela verksamheten genom förmedling av polska 
representanter. Inkomst som person bosatt i 
utlandet förvärvar genom byggnads- eller instal­
lationsarbete är även undantagen från inkomst­
skatt om arbetet pågår under högst sex 
månader. 

Person som är bosatt i utlandet erlägger 
inkomstskatt med 50 procent av den inkomst 
som härrör från Polen, om inte annat anges 
nedan. Enligt ovannämnda förordning den 23 
maj 1977 skall på inkomst av fast egendom 
och kapital erläggas inkomstskatt med 30 
procent. För inkomst av rörelse bestäms 
skatten enligt en progressiv skala. Skatten är 
minst 20 och högst 50 procent av den beskatt­
ningsbara inkomsten. På inkomst av person­
eller varutransport som utförs av utländskt 
sjöfarts- eller luftfartsföretag skall skatt er­
läggas med 10 procent av bruttoinkomsten. 
På inkomst som förvärvas på grund av avtal 
med polskt nöjes- eller underhållningsföretag 
om nöjes- eller sporttillställning är skatten 
12 procent av bruttobeloppet av den ersättning 
som den utländske kontrahenten erhåller. 

I det fall att inkomsten inte kan bestämmas 
på grund av skattskyldigs bokföring, fastställs 
den till viss andel av omsättningen. På samma 
sätt förfars om skattskyldig i ekonomiskt hän­
seende är beroende av person som inte är 
bosatt i Polen och som avpassar sin verksam­
het i Polen så att han där inte visar upp 
någon inkomst eller visar upp lägre inkomst 
än vad som sedvanligen skulle ha varit att 
vänta. I dessa fall fastställs inkomsten i fråga 
om byggnads- eller installationsverksamhet till 
10 procent, kommersiell verksamhet till 5 pro­
cent, förmedlingsverksamhet till 60 procent 

och övrig verksamhet till 20 procent av o 
sättningen. 

Person bosatt i utlandet är skyldig att 
lägga löneskatt på inkomst som han förvärv 
för arbete som han har utfört i Polen. D 
omständigheten huruvida lönen betalas i Pol 
eller annorstädes har ingen betydelse för skat 
skyldigheten. Löneskatt skall vidare erlägg 
på inkomst av vetenskaplig, konstnärlig en· 
litterär verksamhet, undervisningsverksamh , 
journalistisk verksamhet eller annan såd 
verksamhet, även när den utövas såsom fri 
yrke. I dessa fall är skatten progressiv o 
uppgår till högst 12 procent av inkomste. 
Inkomst av vetenskaplig, konstnärlig ell 
litterär verksamhet, undervisningsverksamhe 
journalistisk verksamhet eller annan såd 
verksamhet beskattas emellertid enligt propo 
tionell skatteskala, om inkomsten överförs t' 
utlandet i utländskt mynt. Skatten utgår härv 
med 30 procent av inkomstens bruttobelo 

Det finns ingen särskild inkomstskatt 
bolag i Polen, utan bolag är skyldiga att erläg 
samma skatt på grund av inkomst som fysis 
personer. Samma bestämmelser om inkom 
skatt tillämpas i allmänhet på både fysiska o 
juridiska personer. 

1.3. Ärendets beredning. 

Förhandlingar om ett avtal inleddes i H · 
singfors i maj 1975. Förhandlingarna fortsatt 
i Warszawa i augusti 197 5, varvid ett 
engelska språket upprättat avtalsförslag par 
ferades. 

Skatteavtalsdelegationen har avgivit yttran 
i ärendet. 

Avtalet undertecknades i Helsingfors den 2 
oktober 1977. 

Avtalet följer huvudsakligen de rekomme 
dationer för bilaterala dubbelbeskattningsavt 
som Organisationen för ekonomiskt samarbet 
och utveckling (OECD) har utarbetat. Avv 
kelserna från dessa rekommendationer är rin 
och berör bland annat beskattning av inkom 
av internationella transporter samt av ränta o 
royalty. Både Finland och Polen tillämp 
skatteavräkningsmetoden som huvudmetod f 
att undanröja dubbelbeskattning. 

2. P rop os it i o n ens ekonom is k a ' 
verkningar. 

Av syftet med avtalet följer att en avt 
slutande stat och övriga mottagare av skatt 

· omfattas av avtalet inte .. anvä?der sin 
ttningsrätt i fall som bestams 1 avtalet. 
pning av avtalsbestämmelserna innebär 

t avser Finland härvid att staten och 
uner samt församlingar inom den evan-
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gelisk-lutherska kyrkan och det ortodoxa kyrko­
samfundet avstår från en del av sina skatte­
inkomster för att internationella dubbelbeskatt­
ning skall undvikas. 

DETALJERAD MOTIVERING. 

innehåll. 

Artikel 1. I artikeln definieras de personer 
avtalet är tillämpligt på. Artikeln över­

. tätnmer med OECD:s rekommendation. 

rtikel 2. De skatter som avtalet är till· 
' pligt på definieras och anges i denna arti-

. Oaktat det inte finns någon förmögen­
'Skatt i Polen och internationell dubbel­

ttning sålunda för närvarande inte kan 
komma såvitt avser förmögenhet, har den 
ka förmögenhetsskatten innefattats i av-

. ts tillämpningsområde. 
rtiklarna 3-5. I dessa artiklar definieras 

uttryck som förekommer i avtalet. Med 
avvikelser överensstämmer artiklarna med 

:s rekommendationer. Särskilt bör 
as att uttrycket "Finland" inte inbegriper 
apet Aland såvitt avser kommunalskatten 
el 3 stycke 1 punkt b) , varför avtalet 

,år tillämpligt i landskapet på denna skatt. 
alet kan emellertid utvidgas till att omfatta 

dskapet Åland såvitt avser kommunal­
.kiitten (artikel 28). Sådan utvidgning förut­
difter samtycke av Ålands landsting. Samtycket 
kttn ges redan innan avtalet träder i kraft. Mot­
svarande bestämmelser finns även i vissa tidi­
tare dubbelbe.;kattningsavtal som Finland har 
ill1gått. Definitionen av internationell trafik om­
fattar utöver sjöfart och luftfart även järnvägs­
ocli landsvägstrafik (artikel 3 stycke 1 punkt 
h). Detta särdrag hos avtalet har samband med 
ie materiella bestämmelserna om internationell 
trafik som med avvikelse från OECD:s re­
~mmendation uttryckligen omfattar även järn­
vags" och landsvägstrafik (artikel 8 styckena 
l och 4 samt artikel 22 stycke 3) . 

Artikel 6. Inkomst av fast egendom får 
beskattas i den avtalsslutande stat där egen­
t..amen är belägen. Inkomst av uthyrning av 
agenhet som besitts på grund av aktie i 

bostadsaktiebolag likställs i artikeln med in-

komst av fastighet. Sådan hyresinkomst får 
sålunda beskattas i Finland. 

Artikel 7. Enligt denna artikel får inkomst 
av rörelse som företag i en avtalsslutande stat 
förvärvar beskattas i den andra avtalsslutande 
staten endast om företaget bedriver rörelsen 
i sistnämnda stat från ett där beläget fast 
driftställe. Begreppet fast driftställe definieras 
i artikel 5. 

Artikel 8. Artikeln innehåller såvitt avser 
inkomst av sjöfart och luftfart undantag från 
bestämmelserna i artikel 7. Sådan inkomst 
beskattas endast i den avtalsslutande stat där 
företaget har sin verkliga ledning (artikel 8 
stycke 1). De bestämmelser om beskattning 
av inkomst av järnvägs- och landsvägstrans­
porter, som ingår i artikeln och som saknar 
motsvarighet i OECD:s rekommendationer, 
avviker däremot inte i praktiken till sitt sak­
liga innehåll från bestämmelserna i artikel 7 
om beskattning av inkomst av rörelse. 

Artikel 9. Inkomst som företag med intres­
segemenskap förvärvar får enligt artikeln 
justeras, om obehörig vinstöverföring kan visas. 
I Finland har bestämmelsen betydelse för till­
lämpningen av 73 § 1 mom. (260/65) be­
skattningslagen. 

Artikel 10. Dividend får beskattas i den 
avtalsslutande stat där mottagaren av divi­
denden har hemvist (artikel 10 stycke 1) . 
Om emellertid mottagaren av dividenden är 
ett finskt bolag, är dividenden undantagen från 
skatt i Finland i samma utsträckning som 
dividend från finskt bolag är undantagen från 
skatt enligt finsk skattelagstiftning (artikel 23 
stycke 2) . Hänvisningen till finsk skattelag­
stiftning avser för närvarande 6 § 1 mom. 
5 punkten samt 2 och 3 mom. ( 1094 /7 6) la­
gen om beskattning av inkomst av näringsverk­
samhet. Dividenden får enligt artikel 10 stycke 
2 beskattas även i den avtalsslutande stat 
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där det bolag som betalar dividenden har 
hemvist (källstaten), men enligt bestämmelser­
na i samma stycke har skatten där begränsats 
till 5 procent av dividendens bruttobelopp, om 
mottagaren av dividenden är ett bolag som be­
härskar minst 25 procent av det utbetalande 
bolagets kapital, och i övriga fall till 15 pro­
cent av dividendens bruttobelopp, om inte be­
stämmelserna i stycke 4 är tillämpliga. Upp­
kommen dubbelbeskattning undanröjs genom 
skatteavräkning i enlighet med bestämmelserna 
i artikel 23 stycke 1. 

Artikel 11. Med avvikelse från OECD:s re­
kommendation beskattas enligt stycke 1 i arti­
keln ränta endast i den stat där mottagaren 
av räntan har hemvist, om inte bestämmelserna 
i stycke 3 är tillämpliga. Denna avtalsreglering 
svarar mot den praxis som Finland söker till­
lämpa i sina dubbelbeskattningsavtal. Avtals­
regleringen kan ses även mot den bakgrunden 
att fysisk person som inte är bosatt i Finland 
och utländskt samfund enligt 5 § 1 mom. 2 
punkten lagen om skatt på inkomst och för­
mögenhet (1043/74) endast i vissa sällsynta 
fall av ringa betydelse har att erlägga skatt i 
Finland på ränta som förvärvats här. 

Artikel 12. Royalty får beskattas i den av­
talsslutande stat där mottagaren av royaltyn 
har hemvist (artikel 12 stycke 1) . Med av­
vikelse från OECD:s rekommendation får en­
ligt stycke 2 emellertid industriell royalty be­
skattas även i den avtalsslutande stat från 
vilken den härrör (källstaten) . Enligt be­
stämmelserna i samma stycke får skatten i 
källstaten uppgå till högst 10 procent av 
royaltyns bruttobelopp, om inte bestämmelser­
na i stycke 4 är tillämpliga. Denna avtals­
reglering svarar i övrigt mot den praxis som 
Finland söker tillämpa i sina dubbelbeskatt­
ningsavtal utom att skatten enligt den princi­
piella ståndpunkt som Finland har omfattat 
borde begränsas till 5 procent. En högre skatte­
sats i källstaten bör sålunda ses som en efter­
gift från finsk sida. Royalty som betalas för 
nyttjanderätt till fast egendom samt för nytt­
jandet av gruva eller annan naturtillgång be­
skattas enligt artikel 6. Uppkommen dubbel­
beskattning undanröjs genom skatteavräkning 
i enlighet med bestämmelserna i artikel 23 
stycke 1. 

Artiklarna 13-19. De bestämmelser om 
realisationsvinst (artikel 13), självständigt per­
sonligt arbete (artikel 14) , osjälvständigt 
personligt arbete (artikel 15), styrelsearvoden 

( artikel 16 ) , artister och idrottsmän ( artik 
1 7) , pensioner (artikel 18) och offentlig tjä 
(artikel 19) som ingår i dessa artiklar öv 
ensstämmer med vissa ringa avvikelser m 
OECD:s rekommendationer och den praxis s 
Finland tillämpar i sina dubbelbeskattningsavt 

Artikel 20. I artikeln finns bestämmels 
om skattefrihet i vissa fall för inkomst so 
förvärvas av studerande och praktikante 
Stycke 1 i artikeln överensstämmer till sitt s ·. 
liga innehåll med OECD:s rekommendatio . 
Stycke 2 i artikeln, som berör skattefrihet f" · 
arbetsinkomst, är sedvanlig och ingår i fle 
skatteavtal som Finland har ingått under d 
senare åren. 

Artikel 21. Inkomst som inte har behandla 
i föregående artiklar beskattas enligt huvud! 
regeln endast i den avtalsslutande stat d ... 
mottagaren av inkomsten har hemvist. 

Artikel 22. Bestämmelserna om beskatt · 
av förmögenhet ingår i denna artikel. Emed 
förmögenhetsskatt inte utgår i Polen, har des . 
bestämmelser för närvarande ingen prakti . 
betydelse. 

Artikel 23. Skatteavräkningsmetoden är e' 
ligt artikeln huvudmetod för att undanröj 
dubbelbeskattning. Bestämmelserna i stycke 
av artikeln bygger på den i avtalet omfattad 
principen att mottagare av inkomst beskattas 
den avtalsslutande stat där han har hemvis 
(hemviststaten) även för sådan inkomst so 
enligt avtalet får beskattas i den andra avtal$ 
slutande staten (källstaten). Från den skat 
som utgår i hemviststaten avräknas emellerti 
den skatt som i enlighet med avtalet h 
erlagts för samma inkomst i källstaten. A 
räkningsbeloppet har emellertid begränsats til 
beloppet av den del av skatten i hemviststat · 
på inkomsten i fråga som proportionellt b. 
löper på den inkomst som får beskattas 
källstaten. Skatteavräkningsmetoden tillämpa 
givetvis inte i de fall då dividenden är und 
tagen från finsk skatt med stöd av bestä 
melserna i stycke 2. 

Artiklarna 24-27. De bestämmelser 
förbud mot diskriminering (artikel 24) , fö 
farandet vid ömsesidig överenskommelse ( art' 
kel 25), utbyte av upplysningar om beskatt 
ning (artikel 26) och diplomatiska och kons 
lära tjänstemän (artikel 27) som ingår i dess 
artiklar överensstämmer med vissa ringa av: 
v:ikelser med OECD:s rekommendationer o 
den praxis som Finland tillämpar i sina dubbel: 
beskattningsavtal. 

tikel 28. Enligt artikeln kan avtalets till­
ningsområde utvidgas till att omfatta 
kapet Åland såvitt avser kommunalskat­
Innehållet i artikeln har behandlats ovan 

;artikel 3. 
: tikel 29. Bestämmelserna om avtalets ikraft­
ruide ingår i denna artikel. Avtalet träder 
aft 30 dagar efter den dag då de avtals-

de staternas regeringar har meddelat var­
att de konstitutionella förutsättningarna 

rav:talets ikraftträdande har uppfyllts. Det 
· pas, beträffande källskatt, på inkomst 

förvärvas den 1 januari det kalenderår 
. följer närmast efter det då avtalet träder 

ikraft eller senare samt, beträffande övriga 
· mstskatter och förmögenhetsskatt, på 

r som bestäms för skatteår som börjar 
1 januari det kalenderår som följer närmast 

r det då avtalet träder i kraft eller senare. 
trtikel 30. Bestämmelserna om avtalets 

· phörande ingår i denna artikel. Avtalet är 
kraft tills vidare. 

2. E rf o r de r li g h e ten av rik s­
d ag en s s a m t y c k e. 
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Avtalet innebär på flera punkter avvikelse 
från gällande skattelagstiftning. Därför kräver 
avtalet i dessa delar riksdagens samtycke. 

Med stöd av vad ovan har anförts och i en­
lighet med 33 § regeringensformen föreslås, 

att Riksdagen måtte godkänna de 
bestämmelser ·i avtalet mellan Re­
publiken Finlands regering och Folk­
republiken Polens regering för und­
vikande av dubbelbeskattning beträffan­
de skatter på inkomst och förmögenhet 
som erfordrar Riksdagens samtycke. 

Emedan ifrågavarande avtal innehåller be­
stämmelser som hör till området för lagstift­
ningen, föreläggs Riksdagen samtidigt till an­
tagande följande lagförslag: 

Lag 
godkännande av vissa bestämmelser i avtalet med Polen för und9vikande av dubbelbe-

L skattning beträffande skatter på inkomst och förmögenhet. 

. enlighet med riksdagens beslut stadgas: 

estämmelserna i det i Helsingfors den 
· oktober 1977 mellan Republiken Finlands 

! ring och Folkrepubliken Polens regering 
n~na avtalet för undvikande av dubbelbe­

.. tmng beträffande skatter på inkomst och ,, 

Helsingfors den 13 oktober 1978. 

förmögenhet är, för så vitt de hör till området 
för lagstiftningen, i kraft såsom om dem har 
överenskommits. 

Närmare stadganden om verkställigheten av 
denna lag utfärdas genom förordning. 

Republikens President 

Minister för utrikesärendena 
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(Översättning) 

AVTAL 

mellan Republiken Finlands regering och 
Folkrepubliken Polens regering för undvikande 
av dubbelbeskattning beträffande skatter på 

inkomst och förmögenhet 

Republiken Finlands regering och Folkre­
publiken Polens regeringen har, 

föranledda av önskan att ingå ett avtal för 
undvikande av dubbelbeskattning beträffande 
skatter på inkomst och förmögenhet, 

överenskommit om följande: 

Artikel 1 

Personer på vilka avtalet är tillämpligt 

Detta avtal tillämpas på personer, som har 
hemvist i en avtalsslutande stat eller i båda 
staterna. 

Artikel 2 

Skatter som omfattas av avtalet 

1. Detta avtal tillämpas på skatter på in­
komst och förmögenhet, som uttages av envar 
av de avtalsslutande staterna, dess offentlig­
rättsliga samfund eller lokala myndigheter, obe­
roende av sättet på vilket skatterna uttages. 

2. Med skatter på inkomst och förmögen­
het förstås alla skatter, som utgår på inkomst 
eller förmögenhet i dess helhet eller på delar 
av inkomst och förmögenhet, däri inbegripna 
skatter på vinst genom överlåtelse av lös eller 
fast egendom samt skatter på värdestegring. 

3. De för närvarande utgående skatter, på 
vilka avtalet tillämpas, är: 

a) beträffande Polen: 
1) inkomstskatten (podatek dochodowy); 
2) löneskatten (podatek od wynagrodzen); 

3) tilläggsskatten till inkomstskatten eller 
löneskatten (podatek wyr6wnawczy); 

CONVENTION 

between the Government of the 
Finland and the Government of the Po · 
People's Republic for the Avoidance of Dou1

• 

Taxation with Respect to Taxes on Inco 
and Capital 

The Government of the Republic of Finla 
and the Government of the Polish Peopl . 
Republic, 

Desiring to conclude a Convention 
Avoidance of Double Taxation with 
to Taxes on Income and Capita!, 

Ha ve agreed as follows: 

Article 1 

Personal Scope 

This Convention shall apply to persons w 
are residents of one or both of the Contracti 
States. 

Article 2 

T axes Covered 

1. This Convention shall apply to tax 
on income and on capital imposed on beha 
of each Contracting State or of its publi 
communities or local authorities, irrespectiv 
of the manner in which they are levied. 

2. There shall be regarded as taxes o 
income and on capital all taxes imposed o 
total income, on total capital, or 
elements of income or of capital, includin 
taxes on gains from the alienation of movabl 
or immovable property, as well as taxes o 
capital appreciation. 

3. The existing taxes to which the Conven 
tion shall apply are: 

a) in Poland: 
1) the income tax (podatek dochodowy) 
2) the tax on wages or s,alaries (podate 

od wynagrodsen) ; 
3) the surcharge on the income tax or o 

the tax on wages or salaries (podatek wyrow 
nawczy); 

"polska skatter"; 
; beträffande Finland: 
den statliga inkomst- och förmögenhets-

n; 
kommunalskatten; 

,; kyrkoskatten; 
) sjömansskatten; 
' an "finska skatter". 

Detta avtal tillämpas även på skatter av 
a eller i huvudsak likartat slag, som 
undertecknandet av detta avtal uttages 

~idan av eller i stället för de för närvaran­
tgående skatterna. De behöriga myndig­
na i de avtalsslutande staterna skall med­
'Varandra de väsentliga ändringar som vid-

' ts i respektive skattelagstiftning. 

Artikel 3 

Jlii• Allmänna definitioner 
_'.)_ 

E
•· · '. Om icke sammanhanget föranleder annat, 

i detta avtal följande uttryck nedan angiven 
delse: 

fa.1!1) "Polen" åsyftar Folkrepubliken Polen 
· · åsyftar, då det användes i geografisk be­

lse, Folkrepubliken Polens territorium 
de till Folkrepubliken Polens territorial­
. gränsande områden, inom villrn Polen 

t polsk lagstiftning och i överensstämmelse 
.. folkrätten äger utöva sina rättigheter med 
eende på utforskning och utnyttjande av 
µrtillgångar på havsbottnen eller i dennas 

' erlag; 
J ~ l 

i!Jlr 
lob) "Finland" åsyftar Republiken Finland 
Och åsyftar, då det användes i geografisk be­
märkelse, Republiken Finlands territorium och 
de till Republiken Finlands territorialvatten 
g!änsande omtåden, inom vilka Finland enligt 
finsk lagstiftning och i övetensstämmelse med 
folkrätten äger utöva sina rättigheter med 
avseende på utforskning och utnyttjande av 
~aturtillgångar på havsbottnen eller i dennas 
underlag; såvitt avser kommunalskatten inbe­
griper uttrycket icke landskapet Åland; 

c) "en avtalsslutande stat" och "den andra 
avtalsslutande staten "åsyftar Polen eller Fin­
land, alltefter som sammanhanget kräver; oJ:) "~erson" inbegriper fysisk person, bolag 
.. varie annan personsammanslutning, samt 
aven heskattningssammanslutning; 

hereinafter referred to as "Polish taxes"; 
b) in Finland: 

7 

1) the state income and capita! tax ( tulo-
ja varallisuusvero) ; 

2) the communal tax ( kunnallisvero) ; 
3 ) the church tax ( kirkollisvero) ; 
4) the sailors' tax ( merimiesvero); 
hereinafter referred to as "Finnish taxes". 
4. The Convention shall also apply to any 

identical or substantially similar taxes which 
are imposed after the date of signature of this 
Convention in addition to, or in place of, the 
existing taxes. The competent authorities of 
the Contracting States shall notify to each 
other any substantial changes which have been 
made in their respective taxation laws. 

Article 3 

General Definitions 

1. In this Convention, unless the context 
otherwise requires: 

a) the term "Poland" means the Polish 
People's Republic and, when used in a 
geographical sense, means the territory of the 
Polish People's Republic, and any area adjacent 
to the territorial waters of the Polish People's 
Republic within which, under the laws of 
Poland and in accordance with international 
law, the rights of Poland with respect to the 
exploration and exploitation of the natura] 
resources of the sea bed ,and its sub-soil mav 
be exercised; · 

b) the term "Finland" means the Republic 
of Finland and, when used in a geographical 
sense, means the territory of the Republic o1 
Finland, and any area adjacent to the territorial 
waters of the Republic of Finland · within 
which, under the laws of Finland and in 
accordance with international law, the rights 
of Finland with respect to the exploration and 
exploitation of the natura! resources of the 
sea bed and its sub-soil may be exercised; as 
regards the communal tax the term does not 
include the County of Aland; 

c) the tetms "a Contracting State" and 
"the other Contracting State" mean Poland or 
Finland, as the context requires; 

d) the term "person" comprises an indi­
vidual, a company and any other body of 
persons, and also a partnership; 
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e) "bolag" åsyftar varje juridisk person eller 
varje enhet, som i beskattningshänseende be­
handlas såsom juridisk person; 

f) "företag i en avtalsslutande stat" och "före­
tag i den andra avtalsslutande staten" åsyftar 
företag, som bedrives av person med hemvist 
i en avtalsslutande stat, respektive företag som 
bedrives av person med hemvist i den andra 
avtalsslutande staten; 

g) "medborgare" åsyftar: 

1) varje fysisk person som är medborgare 
i en avtalsslutande stat; 

2) varje juridisk person och annan samman­
slutning som tillkommit enligt gällande lag i en 
avtalsslutande stat; 

h) "internationell trafik" åsyftar transport­
verksamhet utförd med fartyg eller luftfartyg 
eller järnvägs- eller landsvägsfordon som .an­
vändes av företag, som har sin verkliga led­
ning i en avtalsslutande stat utom då fartyget, 
luftfartyget eller fordonet användes i trafik 
uteslutande mellan platser i den andra avtals­
slutande staten; 

i) "behörig myndighet" åsyftar: 
- i Polen finansministern eller hans befull­

mäktigade ombud; 
- i Finland finansministeriet eller dess 

befullmäktigade ombud. 

2. Då en avtalsslutande stat tillämpar detta 
avtal skall, såvida icke sammanhanget föran­
leder annat, varje däri förekommande uttryck, 
vars innebörd icke angivits särskilt, anses ha 
den betydelse, som uttrycket har enligt den 
statens lagstiftning rörande sådana skatter, som 
omfattas av avtalet. 

Artikel 4 

Skatterättsligt hemvist 

1. I detta avtal åsyftar uttrycket "person 
med hemvist i en avtalsslutande stat" varje 
person, som enligt lagstiftningen i denna stat 
är skattskyldig där på grund av hemvist, bo­
sättning, plats för företagsledning eller varje 
annan liknande omständighet. Uttrycket inbe­
griper emellertid icke person som är skatt­
skyldig i denna avtalsslutande stat endast för 
inkomst från källa i denna stat eller förmögen­
het belägen där. 

e) the term "company" means any bo 
corporate or any entity which is treated as· 
body corporate for tax purposes; 

f) the terms "enterprise of a Contracti 
State" and "enterprise of the other Contrac · 
State" mean respectively an enterprise carri 
on by a resident of a Contracting State a, 
an enterprise carried on by a resident of t. 
other Contracting State; 

g) the term "national" means: 

1) any individual possessing the 
of a Contracting State; 

2) any legal person, partnership and asso '.. 
tion deriving its status as such from the 1 
in force in ·a Contracting State; 

h) the term "international traffic" mea 
any transport by a ship, aircraft, rail- or roa 
transport vehicle operated by an enterpri 
which has its p!ace of effective manageme 
in a Contracting State, except when the shi 
aircraft or vehicle is operated solely betwe 
places in the other Contracting State; 

i) the term "competent authority" mea 
- in Poland, the Minister of Finance 

bis authorised representative; 
- in Finland, the Ministry of 

its authorised representative. 

2. As regards the application of this Co' 
vention by a Contracting State any term n . 
otherwise defined shall, unless the conte 
otherwise requires, have the meaning whi 
it has under the laws of that Contracting Sta 
relating to the taxes which are the subject o 
this Conventfon. 

Article 4 

Fiscal Domicile 

1. For the purposes of this Convention 
the term "resident of a Contracting State 
means any person who, under the law of tha. 
State, is liable to taxation therein by reason 
of bis domicile, residence, place of management 
or any other criterion of a similar natu 
But this term does not include any perso 
who is liable to taxation in that Contractin 
State in respect only of incotne from sourc 
therein or capita! situated in that State. { 

· Då på grund av bestämmelserna i stycke 
isk person ~ar hemvi~.t. i båda avtals­
e staterna, iakttages folJande regler: 

!'Han anses ha hemvist i den avtalsslutan­
at där han har ett hem som stadigvarande 
till hans förfogande. Om han har ett 
f hem i båda avtalsslutande staterna, 
han ha hemvist i den stat, med vilken 

· personliga och ekonomiska förbindelser 
:$farkast (centrum för levnadsintressena); 

j Om det icke kan avgöras i vilken avtals­
de stat centrum för hans levnadsintressen 

' · iäget eller om han icke i någondera av-
1 utande staten har ett hem som stadig­
~de står till hans förfogande, anses han 
hemvist i den stat, där han stadigvarande 

: as; 
' ) Om. han stadigvarande vistas i båda av­

utande staterna eller om han icke vistas 
, digvarande i någon av dem, anses han ha 
· "st i den avtalsslutande stat där han är 

borgare; 
) Om frågan om hemvist kke kan fast­
s enligt bestämmelserna i punkt c, avgör 

,:behöriga myndigheterna i de avtalsslutande 
· ~rna frågan genom ömsesidig överenskom­

e. 

····n· Då på grund av bestämmelserna i stycke 
. petson, som ej är fysisk person, har hemvist 
Häda avtalsslutande staterna anses personen 

t'.'M.ga ha hemvist i den avtalsslutande stat 
Här den har sin verkliga ledning. 

. 4. Oskiftat dödsbo anses ha hemvist i den 
~vta1sslutande stat där den avlidne enligt 
sfyckeha 1 och 2 hade hemvist vid dödsfallet. 

Artikel 5 

Fast driftställe 

1. I detta avtal åsyftar uttrycket "fast 
driftställe" en stadigvarande plats för affärs­
verksamhet, där företagets verksamhet helt 
eller delvis utövas. 

2. Uttrycket "fast driftställe" innefattar 
särskilt: 

a) plats för företagsledning, 
b) filial 

' 
2 1678009584 

2. Where by reason of the prov1s1ons of 
paragraph 1 an individual is a resident of 
both Contracting States, then this case shall 
be determined in atcordance with the following 
rules: 

a) he shall be deemed to be a resident of 
the Contracting State in which he has a 
permanent home available to him. If he has 
a permanent home available to him in both 
Contracting States, he shall be deemed tö be 
a resident of the Contracting State with which 
bis personal and economic relations are closest 
( centre of vital interests) ; 

b) if the Contracting State in which he 
has bis centre of vital interests cannot be 
determined, or if he has not a permanent home 
available to him in either Contracting State, 
he shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State in which he has an habitual 
abode; 

c) if he has an habitual abode in both 
Contracting States or if he has not an habitual 
abode in either Contracting Statc, he shall be 
deemed to be a resident of the Contracting 
State of which he is a national; 

d) if the question of residence cannot be 
determined according to the provisions of sub­
paragraph c), the competent authorities of the 
Contracting States shall settle the question by 
mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions of 
paragraph 1 a person other than an individual 
is a resident of both Contracting States, then 
it shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State in which its place of effective 
management is situated. 

4. An undivided estate shall be deemed to 
be a resident of the Contracting State of which 
the deceased was a resident at the time of bis 
death according to the provisions of paragraphs 
1 and 2. 

Article 5 

Permanent Establishment 

1. For the purposes of this Convention, 
the term "permanent establishment" means a 
fixed place of business in which the business 
of the enterprise is wholly or partly carried on. 

2. The term "permanent estaiblishment" 
shall include especially: 

a) a place of management, 
b) a branch, 
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c) kgutgr, 
d) fabrik; 
e) verkstad, 
f) gruva i :;;tenbrott eller annan pla.ts för 

nyttjande av naturtiilgångar, 
g) plats för bygg11ac;ls-, anläggnings" eller 

insrnllationsasbete, S.Om varar mer än tolv 
månader. 

?. Uttryc:ket "fast driftS.täHe" innefattar 
icke: , 
- - a) anväPdning av anordningar, avsedda ute­
~kttande för lagring, utställning eller utlämnan­
de av :företaget tillhöriga varor, 

b) innehav av ett företaget ·tillhörigt varu­
lager, avsett uteslutande för lagring, utställning 
eller utlämnande, · · 

c) innehav av ett företaget tillhörigt varu­
lager, avsett uteslutande för bearbetning eller 
förädfo1g genom ett i;innat företags försorg, 

d) innehav av stadigvarande plats för affärs­
verksamhet, avsesld uteslutande för inköp av 
varor ell@r införskaffande av upplys.ningar för 
för@tag@ts räkning, 

fil) innehav av stadigvarande plats för affärs­
verksamhet, avsedd uteslutande för att ombe­
:ifäia reklam, meddefa ypplysningar, bedr:iva 
v!'lt!?ns!rn,plig f<mk11ing s:lkt qtgyg mm;m lik 
PJ!Pcle vi;rkS.amhet, sQtn är av fQr~ereda11~k 
eller bitriid.a11d~ ~m för föi:etage~. 

4. Person som är verksam i en avtalsslutan­
c:k S.taJ for ett företiig i den- ·andra avtai~­
~lµtanc;k staten =--" härunder iqbt":lgripes i.cke 
~ådan oberoende representant som :oi,vses j 
stycke 5 ,...,,,..., behandlas såsom ett fast drift, 
stalle i den förstnänn1dfl, state11, em han ipne­
har och i denna stat regelmässigt använder en 
foll111akt att sluta avtal i företagets namn samt 
ver1':samheten. icke begränsas till. inköp av varor 
för företagets räknipg. · 

5. Företag i en avtalsslutaade stat anses 
icke ha fast driftställe i den andra avtalsslutan­
de staten endast p~ den grund att företaget 
utövar affärsverksamhet i ·denna andra stat 
genom förmedling av mäklare, kommissionär 
eller annan oberoende representant, 0111 dessa 
personer därvid utöv.ar sin sedvanliga affärs­
verksamhet, 

(:). Den pmstäncLigheten att \:ltt bola.g med 
hemvist i l'!n. avta,ls1lfot:=i11de stat kqntrollerar 
eller kontrolleras av ett hofag rne9. hemvist 
i den andra avti:ihslutal11:le stflti::n d~r ett 
bolag som utövar affärsverksamb~t i cknna 

c) an office, 
d ) a factory, 
e) a workshop, 
f) a mine, quarry or other plac 

extraction of natura! resources, 
g) a building site or constructio 

a~sembly project which exists for more · 
12 moriths. 
. . 3 .. The term "permanent establis . 
shall be deem,ed not to include: 

a) the use of facilities solely for the pu 
of storage, display or delivery of goo 
merchandise belonging to the enterprise; 

b) the p;iaiptenance of fl stock of gQo 
merchandise belonging to the enterprise 
for the purpose ef storage, display or de_ 

c) the main1:epan0e of a stock o~ go 
merchandise l;ielonging te the enterprise 
for the purpose of processit1g by aft 
enterprise; 

d) the maintenance of a fiX'ed pl · 
business so1ely for the pyrpose of purch 
goods or merchandise, or for - co 
information, for the enterprise; ·. 

e) the maintenance of a fixed plac 
business solely for the purpose of advert' 
for the sqpply gf inJorm11tic;n'!, for ~i;ie 
re~ea.rch Q!" for sim.ihw a,ctiviti~s whish 
a preparnto1'y Qr aµ:xUi!lJY ch,a.riilcter, for 
ellterprise. 

4. A person acting in a Contracting 
on behalf of an enterprise of the . 
Contracti11g State ,,.....,. other than an age, 
an independent status to whom paragra, 
applies -·- shall be deemed to be a perm 
esfablishment in the first"1Ilentioned Sta 
he has, and habitually exercises in that 
an aqthQtity~ to concl11de contraq~ iri the 
of tbe enterprise, unless his activitie~ 
limitec:l to the purcha,se of gQoc:ls or merc:h_ 
for the enterprise. 

5. An enterprise of a Contracting 
shall not be deemed to have a perm . 
establishment in the other Contracting 
merely because it carries on business in ' 
other State through a broker, general 
1Ilission (lgent or any pther agent of 
independep.t status, where such persons 
acting in the ordinary course Qf their bust 

6. The fact that a company which 
resident of a Contracting State · control~ 
controlled by a company which is a ~~· 
of the other Comrncti11g Srnte, or ca.rrie 
business in that other Sia te ( wheth~r thr 

gett gertötii ett f as.t dtif.~stäl!e 
. medför icke 1 oth for sig 

·f!gt!t betraktas såsom ett fast 
andra bolaget. 

last egendom, däri inbegripen 
· och skogsbruk, får beskat­

tande stat där egendomen är 

.\'fast egendom" har den be­
ycket har enligt lagstiftning7.n 

tande stat där egendomen_ ~r 
uttryck inbegriper. dock alltid 
t egendom, levande och .?ö?a 
· tbtuk och skogsbruk, ratt1g­

, rföresktifterna i allmän lag an­
dom är tillämpliga; nyttjartde­

ndon1 samt rätt till föränderliga 
. ingar för nyttjandet av eller 

· . tja mirteralfyndighet, källa eller 
ftng. Fartyg och luftfartyg ini.ses 

fast egendom. 

I 

. 1setnä i stycke 1 tillämpas på 
·: uppbäres genom omedelba;:t 
öm uthytniflg eller gefiöm vatJe 
· µg av fast egendom. 

·. v av aktier eller andra andelar 
innehavaren av aktierna eller 

· sltta bolaget tillhörig fast egen-
' mst, som uppbäres genom ome­
~ de, genom uthyrning eller genom 
· vändning av sådan besittnings-

i den avtalsslutande stat där 
om är belägen. 

lserna i styckena 1, 3 och 4 
på inkomst av fast egendom 

retag och på inkomst av fast 
användes vid utövande av fritt 

Artikel 7 

. Inkomst av rörelse 

·.st av rörelse, som förvärvas av 
,' iivt11lsslutande stat, beskattas . en­
.' stat, savida kke :företaget bedriver 

andra avtalsslutande staten från 
t fast tlrifotälle. Om företaget 

relse på nyss angivet sätt, får före-

11 

a permanent estitblishlfient or otherwise), shall 
fiöt of itsdf tönstitute eithet cotnpany a 
permanent establishmertt c;f the öther. 

Article 6 

Income from Immovable Property 

1. Income from Jmmovable priopert)', in· 
cluding income from agriculture and forestry, 
may be taxed in the Contracting State in 
which such property is situated. . . 

2. The term ')immovable property') _shall 
be defined in accordance with the law of the 
Contracting State in which the prop~rty . in 
question is situated. The term sh~ll m afiy 
case include property accessory tJo 1mmovable 
property, livestock and equipment used in 
agriculture and forestry, rights to .which the 
provisions of general law respectmg lancled 
pröperty apply, usufruct of immovable property 
as well as rights to variable or fixed payments 
as consideratiort fur the working of, or the 
right to work, ·mineral deposits, sources and 
other natural resources. Ships and aitcraft shall 
not be regarded as immovable property. 

3. The provis·iohs ot paragraph __ 1 shall 
apply to income derived from the direct use, 
letti11g, or use in any other form öt irnmovable 
ptoperty. 

4. Where the ownership of shares or other 
corporate rights in a company enti!les the 
owner of such shares or corporate nghts to 
the enjoyment of immovable property owned 
by the company, the income from the direct 
use, letting, or use in 111ny other from ot such 
right to enjoyment may be taxed in the 
Contracting State in which the immovable 
property is situated. 

5. The provisions "Of paragrnphs 1, 3 and 
4 shall also apply to the incorne from 
immovable property of an enterprise and tö 
income from immovable property used for the 
petformance of pmfessional services. 

Artic,:le 7 
Business Profits 

1. The profits of an enterpri_se of a 
Contractincr State sha11 be taxable only in that 
State unle~s the enterprise canies on business 
in the other Conttacti11g State through a 
permanent establishruent ~ituated therein. If 
the enterprise carries on business as aforesaid, 
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tagets inkomst beskattas i denna andra stat, 
ipen endast den del därav, som är hänförlig 
till det fasta driftstället. 

2. Om företag i en avtalsslutande stat be­
driver rörelse i den andra avtalsslutande staten 
från ett där beläget fast driftställe, hänföres, 
om icke bestämmelserna i stycke 3 föranleder 
annat, i vardera avtalsslutande staten till det 
fasta driftstället den inkomst av rörelse, som 
det kan antagas att driftstället skulle ha för­
värvat, om det varit ett fristående företag, 
som bedrivit verksamhet av samma eller lik­
nande slag under samma eller liknande villkor 
och självständigt avslutat affärer med det före­
tag till vilket driftstället hör. 

3. Vid bestämmandet av inkomst av rörelse, 
som är hänförlig till det fasta driftstället, 
medges 11vdrag för kostnader som uppkommit 
för det fasta driftställets räkning - härunder 
inbegripna kostnader för företagets ledning och 
allmänna förvaltning .....,- oavsett om kostnader­
na uppkommit i den stat där det fasta drift­
stället är beläget eller annorstädes. 

4. I den mån inkomst av rörelse hänförlig 
till ett fast driftställe enligt lagstiftningen i 
en avtalsslutande stat brukat bestämmas på 
grundval av en fördelning av företagets 
hela inkomst på de olika delarna av företaget, 
skall bestämmelserna i stycke 2 icke hindra 
att i denna avtalsslutande stat den skatte­
pliktiga inkomsten bestämmes genom ett så· 
dant förfarande. Den fördelningsmetod som 
tillämpas skall dock vara sådan att resultatet 
överensstämmer med de i denna artikel an­
givna principerna. 

5. Inkomst av rörelse anses icke hänförlig 
till ett fast driftställe endast av den anled­
ningen att varor inköpes genom det fasta drift­
ställets försorg för företagets räkning. 

6. Vid tillämpning av föregående stycken 
bestämmes inkomst av rörelse, som är hän­
förlig till det fasta driftstället, genom samma 
förfarande år fr~n år, såvida icke goda och 
tillräckliga skäl föranleder annat. 

7, Ingår i rörelseinkomsten inkomstslag, 
som behandlas särskilt i andra artiklar av detta 
avtal, beröres bestämmelserna i dessa artiklar 
kke ay reglerna i förevarande artikel. 

the profits of the enterprise may be taxed ' 
the other State but only so much of thel!l 
is attdbutable to that permanent establishme 

2. Subject to the provisions of paragra 
3, where an enterprise of a Contracting Sta 
carries on business in the other Contracti 
State through a permament establishme 
situated therein, there shall in each Contract' , 
State be a1tributed to that permanent establ{ 
ment the profits which it might be expect' 
to make if it were a distinct and separa 
enterprise engaged in the same or simil 
activities under 1he same or similar conditio 
and dealing wholly independently with t · 
enterprise of which it is a 
establishment. 

3. In the determination of the profits 
a permanent establishment, there shall 
allowed as deductions expenses which a · 
incurred for the purposes of the permane · 
establishment inchi.ding executive and gener 
administrative expenses so incurred, wheth .. 
in the State in which the permanent establis 
ment is situated or elsewhere. 

4. In so far as it has been customary i 
a Contracting State to determine the profit 
to be attributecl. to a permanent estaqlishmen 
on the basis of an apportionment of the tot· 
profits of the enterprise to its various parts 
nothing in paragraph 2 shall preclude th11 
Contracting State from determining the profit 
to be taxed by such an apportionment as ma 
be customary; the method of apportionmen 
adopted shall, however, be such that the resul 
shall be in accordance with the principle, 
embodied in this Article. : 

5. No profits shall be attributed to a 
permanent establishment by reason of the 
mere purchase by that permanent establishmen 
of goods or merchandise for the enterprise. 

6. For the purposes of the precedina 
paragraphs, the profits to be attributed to the 
permanent establishment shall be determined 
by the same method year by year unless there 
is good and sufficient reason to the contrary.: 

7. Where profits indude items of income: 
which are dealt with separ;itely in othet 
Artides of this Convention, then the provisions:~ 
of those Articles shall not be aff ected by the1 

provjsions of this Article. 

Artikel 8 

I nternatienella transporter 

, Inkomst som förvärvas genom utövande 
-~. rt eller luftfart i internationell trafik 

a~ endast i den avtalsslutande stat där 
e! har sin verkliga ledning. 

f Om sjöfartsföretag har sin verkliga led­
ombord på ett fartyg, anses ledningen 

i den avtalsslutande stat där fartyget 
sjn hemmahamn eller, om sådan hamn 

iB11ns, i den avtalsslutande stat där far­
. redare har hemvist. 

·Inkomst som förvärvas genom utövande 
~ternationell trafik med järnvägs- eller 

ägsfordon beskattas endast i den avtals­
. Äck stat där företaget har sin verkliga 
· g, såvida icke företaget utövar verksam­
som avses i detta stycke i den andra 

lsslutande staten från ett där beläget fast 
tställe. Om företaget utövar verksamhet på 

angivet sätt, tillämpas bestämmelserna i 
7. 

i styckena 1 och 3 till-
pas även på: 
., inkomst som förvärvas genom utövande 

.. :ternationell trafik med hyrda fartyg, luft­
, eller järnvägs- eller landsvägsfordon; 

) inkomst som förvärvas genom utövande 
i.Qternationell trafik med: 

' wll containers i sjö-, järnvägs-, landsvägs- och 
'Jf Lfransport, 
l\t,-2) läktare som användes inom ramen för 
&ktare-ombord-på-fartyg system ( lighters­
~ard-ship system) , eller 
;. 3) annan utrustning som har samband med 
~tygs-, luftfartygs-, järnvägs- eller landsvägs-
1'11nsport oavsett om utrustningen äges eller 
är hyrd av företaget; 

. c:) inkomst som förvärvas genom deltagande 
~· en pool, i ett gemensamt fötetag eller i en 
mternationell trafikorganisation. 

Artikel 9 

Företag med intressegemenskap 

I fall då 
a) ett företag i en avt.alsslutande stat ditekt 
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Article 8 

I nternational Transport 

1. Profits from the operation of ships or 
aircraft in international traffic shall be taxable 
only in the Contracting State in which the 
place of effective management of the enterprise 
is situated. 

2. If the place of effective management af 
a shipping enterprise is aboard a ship, then 
it shall be deemed to be situated in the 
Contracting State in which the home harbout 
of the ship is situated, or, if there is no such 
home harbour, in the Contracting State · of 
which the operator of the ship is a resident. 

3. Profits from the operation of rail­
transport vehicles or road-transport veh1cles in 
international traffic shall be taxable only in 
the Contracting State in which the place of 
effective management of the enterprise is 
situated, unless the enterprise oarries on 
activities referred to in this paragraph in the 
other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein. If the enterprise 
carries on business as aforesaid, the provisions 
of Article 7 shall apply. 

4. The ptovisions of paragraphs 1 and 3 
shall likewise apply to: 

a) profits from the operation, in inter­
national traffic, of ships, aircraft, rail- or toad· 
transport vehicles leased; 

b) profits from the operation in inter­
national traffic of 

1) containets in sea-, rail-, road- and air 
transport, 

2) lighters operated in the lighters-aboatd­
ship system, or 

3) other equipment related to transports 
by ships, aircraft or rail- and toad-transport 
vehicles, 

irrespective of whether such equipment is 
owned or leased by the enterprise; 

c) profits from the participation in a pool, 
a joint business or in an international operating 
agency. 

Where 

Article 9 

Associ.ated Enterprises 

a) an enterprise of a Contracting State 
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eller indirekt deltager i ledningen eller över­
vakningen av ett företag i den ändra avtals­
slu tande staten eller äger del i detta företags 
kapital, eller 

b) samma persorter direkt eller indirekt del­
tager i ledningen el1er övervakhingen av såväl 
ett företag i en avtalsslutande stat som ett 
företag i den andra avtalsslutande staten ellet 
äger del i båda dessa företags kapital, iakttages 
följande. 

Om mellan företagen i fråga om handelsför­
bindelser eller finahsiella förbindelser avtalas 
eller föreskrives villköt, söm avviker från dem 
som skulle ha överenskommits mellan av var• 
andra oberoende företag, får alla inkomster, 
sbfil. utan sådana villkor skulle ha tillkommit 
det ena företaget mert som på grund av vill­
koren i fråga icke tillkommit detta företag, 
inräknas i detta företags inkomst bch beskattas 
i övetensstämmelse dätmed. 

Artikel 10 

Dividend 

1. Dividend från ett. bolag med hemvist i 
en avtalsslutande stat till person med hemvist 
i den andra avtalsslutande staten får beskattas 
i denna andra stat. 

2. Dividenden får emellertid beskattas i den 
avtalssh~tande stat, där bolaget som betalar 
dividenden har hemvist; enligt lagstiftningen i 
denna stat, men den skatt som sålunda påföres 
får icke överstiga: 

a) 5 procent av dividendens bruttobelopp, 
öm mottagaren är ett bolag (med undantag 
för beskattningssammanslutning) som direkt 
behatskat minst 25 procent av det utbetalande 
bolagets kapital; 

b) 15 procent av dividendens bruttobelopp 
i övriga fall. 

Bestämmelserna i detta stycke berör icke 
bolagets beskattning för vinst av vilken divi­
denden betalas. 

3. Med uttrycket "dividend" förstås i denna 
artikel inkomst av aktier eller andra rättig­
heter, fordringar icke inbegripna, med tätt till 
andel i vinst, samt inkomst av andra andelar 
i bolag, som enligt skattelagstiftningen i den 
stat där det utdelande bolaget har hemvist, 
i skattehänseende behandlas på samma sätt 
som inkomst av aktier. 

4. Bestämmelserna i styckena 1 och 2 till­
lämpas icke, om mottagaren av dividenden har 
hemvist i en avtalsslutartde stat öth bedriver 

part1c1pates directly ör indirectly in t 
management; control or oapital of an enterpri 
of the other Contracting State; 

öt 
b) the same persons participate diteetly · 

indirectly in the management; cbnttöl or capi 
of an enterprise of a Contracting State il ' 
an enterprise of the other Contracting Stat 

and in either case cortditiötis are mäde 
impösed between the two efitetprises in th 
cornmettial ör finantial relations which diff 
from those which wöuld be tnade betwe 
independent enterprises, then any profits whi • 
\vould, but fot those conditiohs, have accrue 
ta öne of the ente:tprises, hut, by reasön 
the,se cö11ditions have not. sö atcrued, may 
included ih the profits of that entetptise an 
taxed accordingly. 

Article 10 

Dividends 

1. Dividends paid by a company which i 
a resident of a Contracting State to a residen 
of the öther Contracting State may be taxe. 
in that other State. • 

2. Howev.er, such dividends may be taxe 
in the Contracting State öf which the compan 
paying the dividends is a resident, and 
cording to the law of that State, hut the 
so charged shall not exceed: 
. a) 5 perc cent of the gross amount of th 

dividends if the redpient is a cömpahy (ex• 
cluding partnership) which holds ditectly a 
least 25 per cent of the tapital of the tol:npan ·. 
paying the dividends; 

b) in all other cases, 15 per ceht of th 
gmss amount of the dividends. 

This paragraph shall not affect the taxätlö . 
of the company in respett of the profits 01.i. 
of which the dividends are pakl. 

3. The tenn "dividends" as used in this 
Article rrieans income from shares or other· 
rights, not being debt-claims> participating i 
profits, as well as income frol:n other cörporate{ 
rights which is subjected to the same taxation 
treatment as income from shares by the 
taxatjon law of the State of which the company 
making the distribution is a resident. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 
shall not apply if the recipient of the dividends, 
beihg a resident of ·a Cbntracting State, catties 

i den !lndra avtals~hltande st!lten, dä+ 
filJ som bet::i.l!lr dividenden har himwist, 
t g~r -beläget fost driftställe eller utövar 

yrk@. i denna andra syat från en där be­
stadigvarande ano~d?ing, samt den !l~del 

d. av vilke11 d1v1denden beta~as ~ger 
sawba,qcl med det fasta driftstallet 

_de~, ~tfidigva,ra11de a,nor~nin~e11. I sådant 
· äpipi:is bestämmelserna i artikel 7 respek-

' .:el 14. 

., Om bolag med hemvi§t i en avti:ifoslutan· 
· flt µppbär inko:m1>t frän den andra avta.Is, 

.d~ ptaten, får denna andni. stl;!t ich 
~katt p~ dividend som bolaget betqlar, 

i fftll då diviclende11 betala~ till person 
rh~mvist i dentrn a.ndra ~tat eller den andel 

· · Jmd !lV vilk~P giv!denden b\'!tflcla~ äger 
· gt samband med ett fa~t drifw~Ue eller 

, stadigvarande anordning i denna andra 
·, och ej heller påföra skatt på bolagets 

utdelade vinst, även om dividenden eller 
. icke utdelade vinsten helt eller delvis ut­

av inkomst sow uppkgmmit i dem:i!l a.ndra 

Artikel 11 
Rä11ta 

i. Ränta, som härrör från en avtalsslutande 
°"h som betalas till person med hemvist 

den andra avtalsslutande staten, beskattas 
ed&st i denna andra stl:lt. 
~ J. Med lJttry~ket "ränta?' förstås i denna 
artikel inkomst av varje slags fordran, antingen 
M JJtfärdats mot säkerhet i fastighet eller ej 
~ ~ntingt:11 cfon medför rätt till andel i 
m!d~n~l'~ns vinst elter ej. Uttrycket åsyftar 
särskilt inkomst av värdepapper, som utfärdats 
W ~tat~n, od~ i11ko111~t av obligationer och 
~p!:!gti;tres, c:!äri inbegripet till obligationer och 
~p.ti.m'!s a11sJqtp.a agiobelopp och vinster. 
Straffa~gifter på grund av försen:;id betalning 
anses ei som ränta i denna artikel. 
~, l )3est~m.mdserna i stycke 1 tillämpas icke 
~ mottagaren av räntan har hemvist i en 
~l§sllJtande stat och bedriver rörelse i. den m11 avtalsslutande. staten, från vilken räntan 
hä~rör, från ett cfär beläget fast driftställe eller 
u~ovar fritt yrke i denna andra stat från en 
dar belägen stadigvarande anordning, samt den 
:\irdrn11 för villi:i;,:.11 räntan b('!tafas äger verkligt 

on business in the other Contracting State of 
which ithe company payjng the dividends is 
a resident, through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other 
State professional services from a fixed base 
situated therein, and .the holding in respect 
of which the dividends ;m~ paid is effectively 
connected with such permanent establishment 
or fixed base. In such a ca[;e, the provhdons 
of Article 7 o:r 1\rticle 141 as the qse may be, 
shall :'!PPly, 

5. Where ·a cpmpany whic;h is a :resident 
of a Contri:icting Stat~ derives profits or 
income from the other Contracting State, that 
otber Stat<; may :.not @pose :'!J:lY tax 011 tlw 
dividends paid by the com.pany, except insofar 
as such dividends are paid ta l1 resident of 
that other State or iqsofqr as the holding il1 
respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with a permanent 
establishment or a fixed base situated in that 
other State, nor subject the company's 
undistributed profits to a tax on the company's 
µpdistdbut~d profits, even if th<; divide.nds 
paiq or the i;111ditsributed profits consi~t wholly 
Pl: pintly of profits gr ine-0me arjsi11g in such 
other State. 

Article 11 

Interest 

1. Interest ansmg in a Contracting Statt:' 
l:lnd paid to l:l resident of the other Contracting 
State shall be ta:xable only in that other State . 

2. The term "interest" as used in this 
Article means income from debt-claims of 
every kind, whether or not secured by mort­
gage, and whether or not carrying a right ta 
participate in the debtor's profits, and in 
particular, income from government securities 
and iQ.come from honds or debentures, in­
cluding premiums and prizes attaching to 
bonds or debentures. Penalty charges for late 
payment shall not be regarded as interest for 
the purpose of this Article. 

3. The provisions of paragraph 1 shall not 
apply if the recipient of the interest, being 
a resident of a Contracting State, carries on 
bmdness in the other Contracting State in 
which the interest arises, throµgh a permanent 
establishment situated therein, or performs in 
that other State professional servic.es from a 
fixed base situated therein, ·and the debt-claim 



samband med det fasta driftstället eller den 
stadigvarande anordningen. I sådant fall till­
lämpas bestämmelserna i artikel 7 respektive 
artikel 14. 

4. Beträffande sådana fall då särskilda för­
bindelser mellan utbetalaren och mottagaren 
eller mellan dem båda och annan person för­
anleder att det utbetalade räntebeloppet med 
hänsyn till den skuld, för vilken räntan er­
lägges, överstiger det belopp som skulle ha 
avtalats mellan utbetalaren och mottagaren om 
sådana förbindelser icke förelegat, tillämpas 
bestämmelserna i denna artikel endast på sist­
nämnda belopp. I sådant fall beskattas över­
skjutande belopp enligt lagstiftningen i vardera 
avtalsslutande staten med iakttagande av övriga 
bestämmelser i detta avtal. 

Artikel 12 

Royalty 

1. Royalty, som härrör från en avtalsslutan­
de stat och som betalats till person med hem­
vist i den andra avtalsslutande staten; får be­
skattas i denna andra stat. 

2. Royalty, som avses i stycke 3 punkt b 
får emellertid beskattas i den avtalsslutande 
stat, från vilken den härrör, enligt lagstift­
ningen i denna stat, men den skatt som sålun­
da påföres får icke överstiga 10 procent av 
royaltyns totalbelopp. De behöriga myndighe­
terna i de avtalsslutande staterna skall träffa 
överenskommelse om sättet för genomförandet 
av denna begränsning. 

3. Med uttrycket "royalty" förstås i denna 
artikel varje slag av utbetalning som uppbäres 
såsom ersättning för 

a) nyttjandet av eller rätten att nyttja upp­
hovsrätt till litterära, konstnärliga eller veten­
skapliga verk, häri inbegripna biograffilmer 
samt filmer och band för televisions- eller 
radiou tsändningar; 

b) nyttjandet av eller rätten att nyttja 
patent, varumärke, mönster eller modell, rit" 
ning, hemligt recept eller hemlig tillverknings­
metod eller industriell, kommersiell eller veten­
skaplig utrustning eller för upplyningar om er­
farenhetsrön av industriell, kommersiell eller 
vetenskaplig natur. 

4. Bestämmelserna i styckena 1 och 2 till­
lämpas icke om mottagaren av royaltyn har 

in respect of which the ,interest is paid , · 
effectively connected with such perman 
establishment or fixed base. In such a cas 
the provisions of Article 7 ot Article 14, 
the rnse may be, shall apply. 

4. Where, owing to a special relations 
between the payer and the recipient 
between both of them and some other pers 
the amount of the rinterest paid, having teg 
to the debt-claim for which it is paid, exce 
the amount which would have been agre 
upon by the payer and the recipient in t • 
absence of such relationship, the provisid 
of this Article shall apply only to the la 
mentioned amount. In that. case, the exc 
part of the payments shall temain taxa 
according to the law of each Contracting Sta 
due regard being had to the other provisi ·, 
of this Convention. 

Article 12 

Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting Sta · 
and paid to a resident of the other Contracti · 
State may be tax;ed in .that other State. 

2. However, royalties of the kind referre· 
to in sub-paragraph b) of paragraph 3 ma 
be taxed in the Contracting State in whi 
they arise, and according to the law of tha, 
State, but the tax so charged shall not excee 
10 per cent of the gross amount of th 
royalties. The competent authorities of t 
Contracting States shall by mutual agreemer· 
settle the mode of application of this limita 
tion. 

3. The term "royalties" as used in th · 
Article means payments of any kind receiv 
as a consideration for the use of, or the tig 
to use, 

a) any copyright of literary, artistic 0 
scientific work including cinematograph film 
and films or tapes for television or mdi 
broadcasting; 

b) any patent, trade marlc, design or model, 
plan, secret formula or process, or any · 
dustrial, commercial, or scientific equipmen 
or for information concerning industrial, eon! 
mercial or scientific experience. 

4. The provisions of paragraphs 1 'and 
shall not apply if the recipient of the royalties, 

·wst i en avtalsslutande stat och bedriver 
se i den andra avtalsslutande staten, från 

royaltyn härrör, från ett där beläget fast 
:ställe eller utöver fritt yrke i denna andra 
från en där belägen stadigvarande anord-

.g samt den rättighet eller egendom för 
;n royaltyn betalas äger verkligt samband 

d det fasta driftstället eller den stadigvaran-
1Ulordningen. I sådant fall tillämpas bestäm-
.lserna i artikel 7 respektive artikel 14. 

i;. Royalty anses härröra från en avtals-
tande stat om utbetalaren är denna avtals­
ande stat själv, ett offentligrättsligt sam­

i--d, en lokal myndighet eller en person med 
•vist i denna stat. Om emellertid den person 

,;;lom betalar royaltyn, antingen han har hemvist 
\i en avtalsslutande stat eller ej, i en avtalsslu-

1!Qnde stat har fast driftställe i samband med 
-.llket förpliktelsen att utbetala royaltyn upp­

. •ätt och vilket nämnda royalty belastar som 
kostnad, anses royaltyn härröra från den av­
ltalsslutande stat där det fasta driftstället är 
Mäget. 
I , 

1r;, 6. Beträffande sådana fall då särskilda för­
~delser mellan utbetalaren och mottagaren 
1Mer mellan dem båda och annan person för­
~eder att det utbetalade royaltybeloppet med 
\fhsyn till det nyttjande, den rätt eller den 
Upplysning för vilken royaltyn erlägges, över­
l!liger det belopp, som skulle ha avtalats mellan 
'Utbetalaren och mottagaren om sådana förbin­
~ser icke förelegat, tillämpas bestämmelserna 

enna artikel endast på sistnämnda belopp. 
iSådant fall beskattas överskjutande belopp 

. · t lagstiftningen i vardera avtalsslutande 
'AM:en med iakttagande av övriga bestämmelser 
~41.etta avtal. 

Artikel 13 

Realisationsvinst 

, L Vinst på grund av överlåtelse av sådan 
.µst egendom som avses i stycke 2 av artikel 6 
~er sådan aktie eller annan andel som avses 
: stycke 4 av artikel 6, får beskattas i den 
'ltvtalsslutande stat där den fasta egendomen 
~ belägen. 
-r 2. Vinst på grund av överlåtelse av lös 
~endom, som är att hänföra till tillgångar 
lffedlagda i ett fast driftställe, vilket ett företag 
r en avtalsslutande stat har den andra av-
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being a r·esident of a Contracting State, carries 
on business in the other Contracting State 
in which the royalties arise, through a 
permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State professional 
services from a fixed base situated therein, 
and the right or property in respect of which 
the royalties are paid is effectively connected 
with such permanent establishment or fixed 
base. In such ia case, the provisions of Article 
7 or Article 14, as the case may be, shall 
apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in 
a Contracting State when the payer is that 
Contracting State itself, a public community, 
a local 1authority or a resident of that State. 
Where, however, the person paying the 
royalties, whether he is a resident of a 
Contracting State or not, hais in a Contracting 
State a permanent establishmen.t in connection 
with which the liability to pay the royalties 
was incurred, and such royalties are borne by 
such permanent establishment, then such 
royalties shall be deemed to arise in the 
Contracting State in which the permanent 
establishment is situated. 

6. Where, owing to a. special relationship 
between the payer and the recipient or 
between both of them and some other person, 
the amount of the royalties paid, having regard 
to the use, right or information for which 
they are paid, exceeds the amount which 
would have been agreed upon by the payer 
and the recipient in the absence of such 
relationship, the provisions of this Article 
shall apply only to the last-mentioned amount. 
In that case, the excess part of the payments 
shall remain taxable according to the law of 
each Contracting State, due regard being had 
to the other provisions of this Convention. 

Article 13 

Capita! Gains 

1. Gains from the alienation of immovable 
property, as defined in paragraph 2 of Article 
6, or corporate rights referred to in paragraph 
4 of Article 6, may be taxed in the Contracting 
State in which such immovable property is 
situated. 

2. Gains from the alienation of movable 
property forming part of the business property 
of a permanent establishment which an enter­
prise of a Contracting State has in the other 

l 
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talsslutande staten, eller av lös egendom, som 
är att. hänföra till en stadigvarande anordning 
för utövande av fritt yrke, vilken person med 
hemvist i en avtalsslutande stat har i den 
andra avtalsslutande staten, däri inbegripen 
vinst genom överlåtelse av sådant fast drift­
ställe (för sig eller i samband med överlåtelse 
av hela företaget) eller av sådan stadigvarande 
anordning, får beskattas i denna andra stat. 
Vinst på grund av överlåtelse av lös egendom, 
som avses i stycke 3 av artikel 22, beskattas 
emellertid endast i den avtalsslutande stat där 
sådan lös egendom beskattas enligt nämnda 
artikel. 

3. Vinst på grund av överlåtelse av annan 
än i styckena 1 och 2 angiven egendom be­
skattas endast i den avtalsslutande stat där 
överlåtaren har hemvist. 

Artikel 14 

Självständigt personligt arbete 

1. Inkomst, som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat uppbär genom utövande av 
fritt yrke eller annan därmed jämförlig själv­
ständig verksamhet, beskattas endast i denna 
stat om han icke i den andra avtalsslutande 
staten har en. stadigvarande anordning, som 
regelmässigt står till hans förfogande för ut­
övandet av verksamheten. Om han har en 
sådan stadigvarande anordning, får inkomsten 
beskattas i den andra avtalsslutande stl1ten men 
endast den del därav som är hänförlig till 
denna stadigvarande anordning. 

2. Uttrycket "fritt yrke" inbegriper särskilt 
självständig vetenskaplig, litterär och konstnär­
lig verksamhet, uppfostrings- och undervis­
ningsverksamhet samt sådan självständig verk­
samhet som utövas av läkare, advokater, in­
genjörer, arkitekter och tandläkare. 

Artikel 15 

Osjälvständigt personligt arbete 

1. Om icke bestämmelserna i artiklarna 16, 
18 och 19 föranleder annat, beskattas löner 
och andra liknande ersättningar, som person 
med hemvist i en avtalsslutande stat uppbär 
genom anställning, endast i denna stat, såvida 
icke arbetet utföres i den andra avtalsslutande 
staten. Om arbetet utföres i denna andra stat, 
får ersättning som uppbäres för arbetet be­
skattas där. · 

Contracting. State or of movable prop 
pertaining to a fixed base available to. 
resident of a Contracting State in the o 
Contracting State for the purpose of perforin· 
professional services, including such gains fr 
the alienation of such a permanent establi 
ment ( alone or together with the wh 
enterprise) or of such a fixed base, may 
taxed in the other State. However, gains fr 
the alienation of movable property of the ki. 
referred to in paragraph 3 of Article 22 sh 
be taxable only in the Contracting State · 
which such movable property is taxa 
according to the said Article. 

3. Gains from the alienation of 
property other than those mentioned in pa 
graphs 1 and 2, shall be taxable only in 
Contracting State of which the alienator 
resident. 

Article 14 

Independent Personal Services 

1. Income derived by a resident of 
Contracting State in respect of professio. 
services or other independent activities of 
similar character shall be taxable only in th 
State unless he has a fixed base regula · · 
available to him in the other Contracting St 
for the purpose of performing his activiti 
If he has such 1a fixed base, the income m 
be taxed in the other Contracting State b 
only so much of it as is attributable to th. 
fixed base. 

2. The term "professional services" · 
cludes, especially independent scientific, literar 
artistic, educational or teaching :;ictivities 
wdl as the independent activities of physicia 
lawyers, engineers, architects anq dentist . 

Article 15 

Dependent Personal Services 

1. Subjeot to the provisions of Articles 
18 and 19, salaries, wages and other simifa 
remuneration derived by a resident of 
Contracting State in respect of an employme 
shall be taxable only in that State unless t 
employment is exercised in the other Con 
tracting State. If the employment is 
exercised, such remuneration a:s is deriv . 
therefrom may be taxed in that other Stat 

"U'tan hinder av bestämmelserna i stycke 
httas ersättning, som person med hem-
1 en avtalsslutande stat uppbär för arbete 

, Utföres i den andra avtals slutande staten; 
~t i den förstnämnda staten, om: 

) mottagaren vistas i denna andra stat 
tidrymd eller tidrymder som samman!agt 

· överstiger 183 dagar under kalenderaret 
0 ga, och . • 
0 ersättningen betal~s av eller pa ~ppdrag 
.!rbetsgivare, som eJ har hemvist 1 denna 
c s'amt 
"'• ersättningen ej såsom kostnad belastar 
' driftställe eller stadigvarande anordning, 

arbetsgivaren har i denna andra stat. 
3, Utan hinder av föregående bestämmelser 
denna artikel får ersättning för arbete som 
öres ombord på fartyg , luftfartyg, järnvägs­
er landsvägsfordon i internationell trafik be­
attas i den avtalsslutande stat där företaget 
:_:,sin verkliga ledning. 

Artikel 16 

f>' j. Styrelsearvoden 

Styrelsearvoden och liknande ersättningar, 
person med hemvist i en avtalsslutande 

at uppbär i egenskap av medlem i styrelse 
, ~ annat liknande organ i bolag med hemvist 

f11fon andra avtalsslutande staten, får beskattas 
. i denna andra stat. 

Artikel 17 

Artister och idrottsmän 

Utan hinder av bestämmelserna i artik­
. 14 och 15 får inkomst, som uppträdande 
; •rsoner, såsom teater- eller filmskådespelare, 

· ~o- eller televisions artister, musiker och 
tilitfottsmän förvärvar genom den verksam:­
, li!r de personligen utövar i denna egenskap, 
,, beskattas i den avtalsslutande stat där verk­
; "1nheten utövas. 
! ~ 2. I fall då inkomst genom verksamhet som 
'1}€'rsonligen utövas av uppträdande person eller 
'idrottsman i denna egenskap, icke tillfaller den 
mppträdande personen eller idtottsmannen själv 
ti~!lti annan person, får denna inkomst, utan 
hinder av bestämmelserna i artiklarna 7, 14 
öeh 15, beskattas i den avtalsslutande stat där 
den uppträdande personen eller idrottsmannen 
utövat verksamheten. 
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2. Notw1thstanding the prov1s1ons 6f pilra­
graph 1, reirtunetiatidn derived by a resident 
of a Contracting State in respect of an employ­
ment exetcised in the other Contracting State 
shall be taxa:ble only in the first-mentioned 
State if: 

a) the recipient is present in the other State 
for a period or periods not exceeding in the 
aggregate 183 days in the calendar year con­
cerned; and 

b) the remuneration is paid by, or on 
behalf of, an employer who is not a resident 
of the othet State; and · 

c) the remuneration is not borne by a 
permanent estabHshment or a fixed base which 
the employer has in the other State. 

3. Notwiithstanding the preceding provisions 
of this Article, remuneration in respect of an 
employment exercised aboard a ship, aircraft, 
nail- or road-transport v.ehicle in international 
traffic may be taxed in the Contracting State 
in which the place of effective management 
of the enterprise is situated. 

Article 16 

Directors' Fees 

Directors' foes and similar payments derived 
by a resident of a Contracting State in his 
capacity as a member of the board of directors 
or another similar organ of a company which 
is a resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other State . 

Atticle 17 

Artistes and Athletes 

1. Notwithstanding the provisions o± 
Articles 14 and 15, income derived by 
entertainers, such as theatre;· motion picture, 
radio or television artistes, and musicians, and 
by auhletes, from their personal activities as 
such may be taxed in the Contracting State 
in which these activities are eXietcised. 

2. Where income in respect of personal 
activities as such of an entertainer or athlete 
accrues not to that entertainer or athlete 
himself hut to ariother person that income 
may, notwithstartding the provisions of Atti~les 
7 14 and 15 be taxed in the Corttracting ' ' ' . State in which the activities of the entertainer 
or athlete are exet'dsed. · 
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3. ()beroende av bestämmelserna i stycke 
1 beskattas inkomst, som förvärvas av person 
genom verksamhet som avses i stycke 1 och 
som han utövar inom ramen för sådant kultur­
utbyte som båda avtalsslutande staterna har 
godkänt, i den avtalsslutande stat där han har 
hemvist. 

Artikel 18 

Pensioner 

Om icke bestämmelserna i stycke 2 av arti­
kel 19 föranleder annat, beskattas pensioner 
och liknande ersättningar, som i anledning 
av tidigare anställning utbetalas till person 
nied hemvist i en avtalsslutande stat, endast 
i denna stat. 

Artikel 19 

OHentlig tjänst 

1. a) Ersättning pension däri icke inbe­
gripen, som betalas av en avtalsslutande stat, 
dess offentligrättsliga samfund eller lokala 
myndigheter till fysisk person på grund av 
tjänstgöring för denna stat, dess offentligrätts­
liga samfund eller lokala myndigheter, beskattas 
endast i denna stat. 

b) Sådan ersättning beskattas emellertid en­
dast i den andra avtalsslutande staten om 
tjänstgöringen utföres i denna stat och mot­
tagaren är en person med hemvist i denna 
andra avtalsslutande stat som: 

1) är medborgare i denna stat; eller 
2) · som ej fått hemvist i denna stat uteslu­

tande för att utföra arbetet. 

2. a) Pension, som betalas av - eller från 
fonder inrättade av - en avtalslutande stat 
dess offentligrättsliga samfund eller lokal~ 
myndigheter till fysisk person på grund av 
tjänstgöring för denna stat, dess offentligrätts­
liga samfund eller lokala myndigheter, beskattas 
endast i denna stat. 

b) Sådan pension beskattas emellertid endast 
i den andra avtalsslutande staten om mot· 
tagaren av pensionen är medborgare i och har 
hemvist i denna stat. 

3. Bestämmelserna i artiklarna 15, 16 och 
18 tillämpas på ersättning eller pension som 
utbetalas på grund av tjänstgöring i samband 
med rörelse som bedrives av avtalsslutande 
stat, dess offentligrättsliga samfund eller lokala 
myndigheter. 

3. Contrary to the pmvisions of paragrap 
1, income derived from the kinds of activitie 
defined in paragraph 1 by persons perform' 
the activities on the basis of a cultur ' 
exchange approved by both Contracdng Stat 
shall be taxed in the Contmcting State 
which they are residents. 

Article 18 

Pensions 

Subject to the provisions of paragraph 2 
Article 19, pensions and other simil ' 
remuneration paid to a resident of a Con 
tracting State in consideration of past emplo 
ment shall be taxah1e only in that State. . 

Article 19 

Government Service 

1. a) Remuneration, other than pensio 
paid by a Contracting State or a pubU: 
community or 1a local authority thereof to an 
individual in l'espect of services rendered t 
that State or public community or loc 
authority thereof shall be taxable only in tha 
State. 

b) However, such remuneration shall 
taxable only in the other Contracting State · 
the services are rendered in that State an · 
the recip1ent is a resident of ,that othe 
Contracting State who: 

1) is a national of that State; or 
2) did not become a resident of that State 

solely for the purpose of performing th<' 
services. 

2. a) Any pension paid by, or out of fonds 
created by, a Contracting State or a publi 
community or a local authority thereof to any 
individual in respect of services rendered t 
that State or public community or local: 
authority thereof shall be taxable only in thar 
State. 

b) However, such pensions shall be taxable 
only in the other Contracting State if the 
recipient is ,a national of and a resident of·: 
that State. 

3. The provisions of Articles 15, 16 and 
18 shall apply to remuneration and pensions 
in respect of services rendered in connection 
with any business carried on by a Contracting 
State or a public community or ,a local authotity, 
thereof. · 

Artikel 20 

Studerande 

· Studerande eller affärs-, hantverks-, lant­
is- eller skogsbrukspraktikant som vistas i 
avtalsslutande stat uteslutande för sin un-

. 'sning eller utbildning och som har eller 
delbart före vistelsen hade hemvist i den 
a avtalsslutande staten, beskattas icke i 
förstnämnda staten för belopp som han 

fillit för sitt uppehälle, sin undervisning 
• utbildning, under förutsättning att be­
en betalas till honom från källa utanför 
a stat. 

<!. Studerande vid universitet eller annan 
.. alt för högre undervisning i en avtalsslu­
:. e stat eller affärs-, hantverks-, lantbruks-
r skogsbrukspraktikant som vistas i den 
' a avtalsslutande staten under tidrymd eller 
ymder som sammanlagt icke överstiger 183 
ar under kalenderåret i fråga och som har 

er omedelbart före vistelsen hade hemvist i 
förstnämnda staten, beskattas icke i den 

.· jA,dra avtalsslutande staten för ersättning som 
erhållits för arbete som utförts i denna andra 

. stat, under förutsättning att arbetet har anslut­
: g till hans studier eller utbildning och er­
.. tningen utgör inkomst som är nödvändig för 

s uppehälle. 
t 
~ Artikel 21 

~Inkomster som icke uttryckligen nämnts 
n 

~r: 1. Inkomst som en person med hemvist i 
~ avtalsslutande stat uppbär och som icke 
~ehandlas i föregående artiklar av detta avtal 
~eskattas endast i denna stat, avsett varifrån 
~omsten härrör. 
' 2. Bestämmelserna i stycke 1 tillämpas icke 

om mottagaren av inkomsten har hemvist i en 
avtalsslutande stat och bedriver rörelse i den 
andra avtalsslutande staten från ett där beläget 
fast driftställe eller utövar fritt yrke i denna 
andra stat från en där belägen stadigvarande 
a~or~ning samt den rättighet eller egendom 
!?,.~ vilken inkomsten betalas äger verkligt sam 
oand med det fasta driftstället eller den stadig­
vara!:de anordningen. I sådant fall tillämpas 
bestammelserna i artikel 7 respektive artikel 
14. 

Artikel 22 

Förmögenhet 

1. Förmögenhet bestående av sådan fast 

Article 20 

Students 
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1. Payments which a student or business, 
technical, 1agricultural or forestry apprentice 
who is present in a Contracting State solely 
for the purpose of his education or tmining 
and who is or was immediately before such 
visit a resident of the other Contracting State 
received for the purpose of his maintenance, 
education or training shall not be taxed in 
the first-mentioned Conttacting Sta:te, provided 
that suoh payments are made tö him. from 
sources outside that State. 

2. A student at a university or other 
institution for higher education in a Con­
tracting State, or a business, technical, agri­
cultural or forestry apprentice who is present 
in the other Contracting State for a period or 
periods not exceeding 183 days in the calendar 
year concerned and who is or was immediately 
before such visit a resident of the first­
mentioned State, shall not be ta:xed in the 
other Contracting State in respect of remunera­
tion for services rendered in that other State, 
provided that the services are in connection 
with his studies or training and the remunera­
tion constitutes earnings necessary for hi5 
maintenance. 

Article 21 

Income not Expressly Mentioned 

1. Items of income of a resident of a 
Contracting State, wherever arising, not dealt 
with in the foregoing Articles of this Conven· 
tion shall be ta:xable only in that State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not 
apply if the recipient of the income, being a 
resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State through 
a permanent establishment situated therein or 
performs in that other State professional 
services from a fixed base situated therein, 
and t!he right or property in respect of which 
the income is paid is effectively connected 
with such permanent establishment or fixed 
base. In such a case, the provisions of Article 
7 or Article 14, as the case may be, shall 
apply. 

Article 22 

Capita! 

1. Capita! represented by immovable 
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egendom som avses i stycke 2 av artikel 6 
eller sådan aktie eller annan andel, som avses 
i stycke 4 av artikel 6, får beskattas i den 
avtalsslutande stat där den fasta egendomen 
är belägen. 

2. Förmögenhet bestående av lös egendom, 
som är hänförlig till tillgångar nedlagda i ett 
företags fasta driftställe, eller av lös egendom, 
som ingår i en stadigvarande anordning för 
utövande av fritt yrke, får beskattas i den 
avtalsslutande stat där det fasta driftstället 
eller den stadigvarande anordningen är belägen. 

3. Fartyg, luftfartyg, järnvägs- eller iands­
vägsfordon, som användes i internationell tra­
fik, samt lös egendom, som är hänförlig till 
aiwädriingen av sådana fartyg, luftfartyg och 
fordon beskattas endast i den avtalsslutande 
stat där företaget har sin verkliga ledning. 

4. Alla andra slag av förmögenhet, som 
innehas av person med hemvist i avtalsslutande 
stat, beskattas endast i denna ·Stat. 

Artikel 23 

Metoder för undanröjande av dubbelbeskattning 

1. Om person med hemvist i en avtals­
slutande stat uppbär inkomst eller innehar för­
mögenhet, som enligt bestämmelserna i detta 
avtal får beskattas i den andra avtalsslutande 
staten, skall, såvida icke bestämmelserna i 
stycke 2 är tillämpliga, den förstnämnda staten: 

a) från de skatter som utgår på denna 
persons inkomst avräkna ett belopp motsvaran­
de de skatter på inkomst som erlgats i denna 
andra avtalsslutande stat, 

b) från den skatt som utgår på denna per­
sons förmögenhet avräkna ett belopp mot­
svarande de skatter på förmögenhet som erlagts 
i denna andra avtalsslutande stat. 

A vräkningsbeloppet skall emellertid icke i 
någotdera fallet överstiga beloppet av den del 
av skatten på inkomst eller förmögenhet, be­
räknad utan sådan avräkning, som belöper 
på den inkomst eller den förmögenhet som får 
beskattas i den andra avtalsslutande staten. 

2. Utan hinder av bestämmelserna i stycke 
1 är dividend från bolag med hemvist i Po­
len till bolag med hemvist i Finland undan-

property, as defined in paragraph 2 of Arti 
6, or corporate rights referred to in paragra 
4 of Article 6, may be taxed in the Contracti 
State in which such immovable property 
situated. 

2. Capital represented by movable proper 
forming part of the business property of 
permanent esta:blishment of an enterprise, 
by movable property pertaining to a fix 
base used for the performance of professio 
services, may be taxed in the Contracting St 
in which the permanent establishment or fix 
base is situated. 

3. Ships, aircraft, rail- or road-transpo 
vehicles operated in international traffic 
movable property pertaining to the operati 
of such ships, aircraft and vehicles; shall , 
taxable only in the Contraoting State in whi. 
the place of effective management of 
enterprise is situated. 

4. All other elements of capita! of 
resident of a Contracting State shall be taxab, 
only in that State. 

Article 23 

Methods for Elimination of Double 

1. Where 1a resident of a Contracting Stat 
derives income ot owns capital which, i 
accordance with the provisions of this Conve 
tion, may be taxed in the other Contractin 
State, the first-mentioned State shall, wher 
the provisions of paragraph 2 are not appl 
cable, allow: 

a) as a deduction from the taxes on incom 
of that person, an amount equal to the taxe 
on income paid in that other Contracting State 

b) as a deduction from the tax on capit 
of that person, an amount equal to the tax 
on capita! paid in that other Contracting Stat~ 

The deduction in either case shall not, how: 
ever, exceed that part of the taxes on incom 
or on capita!, respectively, as computed befor 
the deduction is given, which is appropriate 
as the case may be, to the income or th 
capital which may be taxed in the othe 
Contracting State. 

2. Notwithstanding the provisions of para 
graph 1, dividends paid by a company whi 
is a resident of Poland to a company which is 

l, 

• . finsk skatt i den utsträckning som 
en· skulle ha varit . un~antagen f~ån 
igt finsk skattelagst1ftmng, om bada 
hade haft hemvist i Finland. 

Artikel 24 

Fo··rbud mot diskriminering 

,?+Medborgare i en avtalsslutande stat skall, 
om de har hemvist i en avtalsslutande 

@J.er ej, icke i den andra avtal~slutande 
bli föremål för någon beskattmng eller 

{ · därmed sammanhängande krav av 
l slag eller mer tyngande än den beskatt­
·. 'och därmed sammanhängande krav som 
argare i denna andra stat under sammJ 

~landen är eller kan bli underkastade. 
• Beskattningen av fast driftställe, som 
ag i en avtalsslutaride stat har i den andra 
, sslutande staten, skall i denna andra stat 
vara mindre fördelaktig än beskattningen 

~ .. retag i denna andra stat, som bedriver 
a verksamhet. 

· enna bestämmelse anses icke medföra för. 
else för en avtalsslutande stat att medge 
·ner med hemvist i den andra avtalsslutan­

ten sådana personliga avdrag vid beskatt­
,n, skattebefrielser eller skattenedsättningar 

und av civilstånd eller försörjningsplikt 
: amilj, som medges personer med hemvist 

egna staten. 
. '.· Utom i de fail då artikel 9, stycke 4 av 
•kfil 11 eller stycke 6 av artikel 12 tillämpas, 

J ränta, royalty och annan utbetalning från 
m företag i en avtalsslutande stat till person 
med hemvist i den andra avtalsslutande staten 
vid bestämmandet av beskattningsbar inkomst 
fiJi sådant företag avdragsgilla på samma vill-
1.r som om de hade skett till person med 
iKmvist i den förstnämnda staten. 
\i<i 
~1 På samma sätt är skuld som företag i 
~ a~talsslutande stat har till person med hem­
ast 1 den andra avtalsslutande staten vid be­
~~.mmandet av företagets beskattningsbara för­
m.ogenhet avdragsgill som om skulden inne­
~afts till person med hemvist i den först­
nämnda staten. 
<- 4: Företag i en avtalsslutande stat, vilkas 
~p1tal eller delvis äges eller kontrolleras, 
•rekt eller indirekt, av en eller flera personer 
Hl~ hemvist i den s.ndra avtalsslutande staten, 
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resident of Finland shall be exempt from 
Finnish tax to the extent that the dividends 
would have been exempt from tax under 
Finnish taxation law if both companies had 
been residents of Finland. 

Article 24 

N on-discrimination 

1. The nationals of a Contracting State, 
whether or not they are residents of one of 
the Contracting States, shall not be subjected 
in the other Contracting State to any taxation 
or any requirement connected therewith which 
is other or more burdensome than the taxation 
and connected requirements to which nationals 
of that other State in the same circumstances 
are or may be subjected. 

2. The taxation on a permanent establish­
ment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State shall 
not be less favourably levied in that other 
State than the taxation levied on enterprises 
of that other State carrying on the same 
activi ties. 

This provision shall not be construed as 
obliging a Contracting State to grant to 
residents of the other Contracting State any 
personal allowances, reliefs and reductions for 
taxation purposes on account of civil status 
or family responsibilities which it grants to 
its own residents. 

3. Except where the prov1Slons of Article 
9, paragraph 4 of Article 11, or paragraph 
6 of Article 12, apply, interest, royalties and 
other disbursements paid by an enterprise of 
a Contracting State to a resident of the other 
Contracting State shall, for the purpose of 
determining the taxable profits of such entet­
prise, be deductible under the same condition 
as if they had been paid to a resident of the 
first-mentioned State. 

Similarly, any debts of an enterprise of a 
Contracting State to a resident of the other 
Contracting State shall, for the purpose of 
determining the taxable capital of such enter­
prise, be deductible as if they had been 
contracted to a resident of the first-mentioned 
State. 

4. Enterprises of a Gontracting State, the 
capital of which is wholly or partly owned or 
controlled, directly or indirectly, by one or 
more residents of the other Contracting State, 



skall icke i den förstnämnda avtalsslutande 
staten bli föremål för någon beskattning eller 
något därmed sammanhängande krav, som är 
av annat slag eller mer tyngande än den be­
skattning och därmed sammanhängande krav 
som andra liknande företag i denna först­
nämnda stat är eller kan bli underkastade. 

5. Uttrycket "beskattning" avser i denna 
artikel skatter av varje slag och beskaffenhet 
med undantag för den polska avgiften för 
registrering av bosättning och den polska av­
giften för tillstånd att inrätta företag. 

6. Härmed konstateras ett det särskilda 
uppbördsförfarande som i Polen förekommer 
för de socialistiska företagen i fråga om skatter 
på inkomst och förmögenhet icke berör be­
stämmelserna i denna artikel. 

Artikel 25 

Förfarandet vid ömsesidig överenskommelse 

1. Om person med hemvist i en avtals­
slutande stat gör gällande, att i en avtals­
slutande stat eller i båda staterna vidtagits 
åtgärder, som för honom medfört eller kommer 
att medföra en mot detta avtal stridande be­
skattning, kan han, utan att detta påverkar 
hans rätt att använda sig av de rättsmedel 
som finns i dessa staters interna rättsordning, 
göra framställning i saken hos den behöriga 
myndigheten i den avtalsslutande stat där han 
har hemvist eller, om hans fall är sådant som 
avses i stycke 1 av artikel 24, i den avtalsslu­
tande stat där han är medborgare. Saken skall 
anhängiggöras inom tre år från den tidpunkt 
på personen i fråga fick vetskap om den åt­
gärd som givit upphov till beskattning som 
strider mot avtalet. 

2. Om denna behöriga myndighet finner 
framställningen grundad men icke själv kan få 
till stånd en tillfredsställande lösning, skall 
myndigheten söka lösa frågan genom ömsesidig 
överenskommelse med den behöriga myndig­
heten i den andra avtalsslutande staten i syfte 
att undvika en mot detta avtal stridande be­
skattning. Överenskommelse som träffats 
genomföres utan hinder av tidsbestämningar 
i den interna lagstiftningen i de avtalsslutande 
staterna. 

3. De behöriga myndigheterna i de avtals­
slutande staterna skall genom ömsesidig över­
enskommelse söka avgöra svårigheter eller 
tvivelsmål som uppkommer rörande tolkningen 

shall not be subjected in the first-mentio 
Contracting State to any taxation or 
requirement connected therewith which : 
other or more burdensome than the taxa · 
and connected requirements to which ot 
similar enterprises of that first·mentioned St 
are or may be subjected. 

5. The term "taxation" as used in t 
Article means taxes of every kind and descr 
tion, except for the Polish residence-registra ., 
fees and Polish fees for the permit for openi 
an enterprise. 

6. It is certified herewith that the dive 
fied collection of taxes on income, profit ' 
capital, which is established in Poland to 
socialist enterprises, shall not affect 
provisions of this Article. 

Article 25 

Mutual Agreement Procedure 

1. Where a resident of a Contracting St 
considers that the actions of one or both. 
the Contracting States result or will result 
him in taxation not in accordance with 
Convention, he may, notwithstanding t 
remedies provided by the national laws 
those States, present his case to the compet 
authority of the Contracting State of w · 
he is a resident or, if his case comes un 
paragraph 1 of Article 24, to that of 
Contracting State of which he is a natio 
This case must be presented within three ye 
from the first notification of the action givi 
rise to taxation not in accordance with 
Convention. 

2. The competent authority shall endeavo ' 
if the objection appears to it to be justifi 
and if it is not itself able to arrive at 
appropriate solution, to resolve the case 
mutual agreement with the competent authori 
of the other Contracting State, with a vi 
to the avoidance of taxation not in accordan 
with the Convention. Any agreement reach 
shall be implemented notwithstanding any ti ·. 
limits in the national laws of the Contracti 
States. 

3. The competent authorities of the Co 
tracting States shall endeavour to resolve 
mutual agreement any difficulties or dou 
arising as to the interpretation or applicaf · 

tillämpningen av detta avtal. De kan även 
· ·· ga för att undanröja dubbelbeskattning 
~a fall som ej omfattas av detta avtal. 
De behöriga myndigheterna i de avtals­

ande staterna kan träda i direkt förbindelse 
. varandra för att träffa överenskommelse 

fall som angivits i föregående stycken. 
~untliga överläggningar anses underlätta 

överenskommelse, kan s~da.na öve~lägg­
ar äga rum inom en komm1ss1on bestaende 

, :representanter för de behöriga myndig· 
·· .na i de avtalsslutande staterna. 

: De behöriga myndigheterna skall genom 
skild ömsesidig överenskommelse fastställa 
toder för tillämpningen av detat avtal och 
kilt de formföreskrif ter som skall iakttagas 
personer med hemvist i en avtalsslutande 

t för att dessa i den andra avtalsslutande 
n skall beviljas befrielse från eller ned­

··: g av skatt på inkomst som anges 
tiklarna 10, 11 och 12 och som uppbäres 
' na andra stat. 

Artikel 26 

Utbyte av upplysningar 

. . De behöriga myndigheterna i de avtals­
tande staterna skall utbyta sådana upplys­

ar som är nödvändiga för att verkställa 
ämmelserna i detta avtal eller den interna 
tiftningen i de avtalsslutande staterna i 
a om de skatter som avses i detta avtal, 
da den beskattning som sker på grund av 
a lagstiftning ej strider mot detta avtal. 

" upplysningar som en avtalsslutande stat 
tagit skall behandlas som hemliga på sam-

• sätt som upplysningar erhållna på grund 
den interna lagstiftningen i denna stat och 

; Al · yppas endast för personer eller myndig-
~r (däri inbegripna domstolar och förvalt-

. klligsmyndigheter), som har till uppgift att 
~dlägga ärenden rörande fastställande, upp­
~d eller indrivning av eller åtal med anled-
11llng av de skatter som avses i detta avtal 
eller besvär rörande dessa skatter. Dessa per­
s~ner eller myndigheter skall använda upplys­
ningarna endast för sagda ändamål. Dessa 
P~rsoner eller myndigheter får yppa upplys­
~garna vid offentlig rättegång eller i dom­
§)Dlsavgöranden. 
-r. 2. Bestämmelserna i stycke 1 skall i intet 
~ anses medföra förpliktelse för en avtals­
slutande stat att: 

4 1678009584 
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of the Convention. They may also consult 
together for the elimination of double taxation 
in cases not provided for . in the Convention. 

4. The competent authorities of the Con­
tracting States may communicate with each 
other directly for the purpose of reaching an 
agreement in the sense of the preceding 
paragraphs. When it seems advisable in order 
to reach agreement to have an oral exchange 
of opinions, such exchange may take place 
through a Commission consisting of representa­
tives of the competent authorities of the Con­
tracting States. 

5. The competent authorities shall establish, 
through a separate mutual agreement, methods 
of the application of this Convention and in 
particu:lar the formalities which should be 
fulfilled by residents df a Contracting State 
in order to be gtianted in the other Contracting 
State tax exemptions or tax reductions of the 
income mentioned in Articles 10, 11 and 12 
and derived in that other State. 

Article 26 

Exchange af Information 

1. The competent authorities of the Con­
tracting States shall exchange such information 
as is necessary for the carrying out of this 
Convention or of the domestic laws of the 
Contracting States concerning taxes covered by 
this Convention insofar as the taxation there­
under is not contrary to this Convention. Any 
information received by a Contracting State 
shall be treated as secret in the same manner 
as information obtained under the domestic 
laws of that State and shall be disclosed only 
to persons or authorities ( including courts 
and administrative bodies) involved in the 
assessment or collection of, the enforcement 
or prosecution in respect of, or the determina­
tion of appeals in relation to, the taxes :which 
are the subject of the Convention. Such 
persons or authorities shall use the information 
only for such purposes. These persons 01 

authorities may disclose the information in 
public court proceedings or in judicial decisions. 

2. In no case shall the provisions of para­
graph 1 be construed so as to impose on one 
of the Contracting States the obligation: 
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a) vidtaga förvaltningsåtgärder, som avviker 
från lagstiftning eller förvaltningspraxis i denna 
stat eller i den andra avtalsslutande staten; 

b) lämna uppgifter, som icke är tillgängliga 
enligt lagstiftningen eller genom sedvanligt för­
valtningsförfarande i denna stat eller i den 
andra avtalsshitande staten; 

c) lämna upplysningar, som skulle röja 
affärshemlighet, industri-, handels- eller yrkes­
hemlighet eller i näringsverksamhet nyttjat för­
faririgssätt eller upplysningar, vilkas överläm­
nande skulle strida mot allmänna hänsyn 
( ordre public ) . 

Artikel 27 

Diplomatiska och konsulära tjänstemän 

Bestämmelserna i detta avtal påverkar icke 
de privilegier i beskatti:iingshänseende, som 
enligt folkrättens allmänna regler eller bestäm­
melser i särskilda överenskommelser tillkommer 
diplomatiska eller konsulära tjänstemän. 

Artikel 28 

Territoriell utvidgning 

1. I detta. avtal kan antingen i dess helhet 
eller med erforderliga ändringar utvidgas till 
att omfatta l:;indskapet Åland även såvitt av­
ser kommunalskatten. Sådan utvidgning gäller 
från den dag och med de inskränkningar och 
villkor, häri inbegripet villkor om upp­
hörande, • som kan anges och överenskommas 
mellan de avtalsslutande staterna genom not­
växling på diplomatisk väg. 

2. Om icke annat överenskommits mellan 
de avtalsslutande staterna, medför uppsägning 
av avtalet från en avtalsslutande stats sida 
enligt artikel 30, att tillämpningen av avtalet 
upphör på sätt som angives i nämnda artikel 
med hänsyn till landskapet Åland även såvitt 
avser till kommunalskatten. 

Artikel 29 

Ikraftträdande 

1. De avtalsslutande staternas regeringar 
skall meddela varandra att de konstitutionella 
förutsättningarna, däri inbegripen ratifikation, 
för detta avtals ikraftträdande har uppfyllts. 

a) to carry out administrative measures 1 

variance with the laws and administrat 
practice of that or of the other Contracti 
State; 

b) to supply particulars which are 
obtainable under the laws or in the nor · 
course of the administration of that or of t 
other Ccintiacting State; 

c) to supply information which wo. 
disclose any trade, business, industrial, c . 
mercial or professional secret or trade proce 
or information, the disclosure of which wo' 
be contrary to public policy ( ordre publi 

Afaide 27 

Diplomatic and Consular Officials 

Ncithing in this Convention shall affect 
fiscal privileges of diplomatic or consu, 
ofi:ficials under the general rules of iriterriatid 
law or under the provisions of special agr' 
ments. 

Article 28 

Territorial Extension 

1. This Convention may be extended, eith 
in its entirety or with any necessary modifi 
tions, to the County of Aland as regards 
the communal tax. Such extension shall ta 
effect from such date and ·subject to su 
modifications and conditions, including eon 
tions as to termination, as may be speciff 
and agreed between the Contracting States 
notes to be exchanged through diploma 
channels. 

2. Unless otherwise agreed by both Co, 
tracting States, the termination of the Conve 
tion by one of them under Article 30 sh 
terminate, in the manner provided for in t 
Article, the application of the Convention ,. 
the County of Aland as regards also t ' 
communal tax. 

Article 29 

Entry inta Parce 

1. The Governments of the Coiltract 
Stares shall notify to each other that t 
constitutional requirements, including ratific 
tion, for the entry into force of this Conventi 
have been complied with. 

Detta avtal träder i kraft trettio dagar 
~ dagen för det senare av de me~?elanden 

avses i stycke 1 och dess bestammelser 
· pas i båda avtalsslutande staterna: 

) såvitt avser skatter som innehålles vid 
n på belopp som uppbäres den 1 januari 
kalenderår som följer närmast efter det 

avtalet träder i kraft eller senare; 
b) såvitt avser övriga skatter på inkomst 

skatter på förmögenhet, på skatter som 
stämmes för skatteår som börjar den 1 

·· ari det kalenderår som följer närmast efter 
då avtalet träder i kraft eller senare. 

Artikel 30 

Upphörande 

-Detta avtal förblir i kraft till dess det upp­
, es av en avtalsslutande stat. Vardera avtals­
tande staten kan, då fem år har förflutit 

•n dagen för avtalets ikraftträdande, på 
lomatisk väg uppsäga avtalet genom under­

'ttelse senast sex månader före utgången av 
t kalenderår. I händelse av sådan uppsägning 
phör avtalet att gälla i båda avtalsslutande 
terna: 

. -a) såvitt avser skatter som innehålles vid 
an, på belopp som uppbäres den 1 januari 

'det kalenderår som följer närmast efter det 
·då uppsägningen skedde eller senare; 

b) såvitt avser övriga skatter på inkomst 
·.och skatter på förmögenhet, på skatter som 

bestämmes för skatteår som börjar den 1 
januari det kalenderår som följer närmast efter 

,det då uppsägningen skedde eller senare. 
• 

Som skedde i Helsingfors den 26 oktober 
i 1977, i två exemplar på engelska språket. 

För Republiken Finlands regering: 

Esko Rekola 

För Folkrepubliken Polens regering: 

H enryk Kisiel 
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2. The Convention shall enter into force 
thirty days after the date of the later of the 
notifications referred to in paragraph 1 and 
its provisions shall have effect in both Con­
tracting States: 

a) in respect of taxes withheld at source, 
to .amounts derived on or after 1 January in 
the calendar year next following the year in 
which the Convention enters into force; 

b) in respect of other taxes on income, and 
taxes on capital, to taxes chargeable for any 
taxable year beginning on or after 1 J anuary 
in the calendar year next following the year 
in which the Convention enters into force. 

Article 30 

T ermination 

This Convention shall remain in force until 
terminated by one of the Contracting States. 
Either Contracting State may terminate the 
Convention, through diplomatic channels, by 
giving notice of termination at least six months 
before the end of any calendar year following 
after the period of five years from the date 
on which the Convention enters into force. 
In such event, the Convention shall cease to 
ha ve effect in both Contracting States: 

a) in respect of taxes withheld at source, 
to amounts derived on or after 1 January in 
the calendar year next following the year in 
which the notice is given; 

b) in respect of other taxes on income, 
and taxes on capita!, to taxes chargeable for 
any taxable year beginning on or af ter 1 
J anuary in the calendar year next following 
the year in which the notice is given. 

Done in duplicate at Helsinki, this 26th day 
of October 1977, in the English language. 

On behalf of the Government of the 
Republic of Finland: 

Esko Rekola 

On hehalf of the Government of the 
Polish People's Republic: 

Henryk Kisiel 



Hallituksen esitys Eduskunnalle Puolan kanssa tulo- ja varal­
lisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi 
tehdyn sopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä. 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ. 

' 'tyksessä ehdotetaan, että eduskunta hy­
' yisi Puolan kanssa tulo- ja varallisuusveroja 
·evan kaksinkertaisen verotuksen välttämi­
. lokakuussa 1977 tehdyn sopimuksen. 
', pimus tulee voimaan 30 päivän kuluttua 

päivästä, jona sopimusvaltioiden hallituk­
ovat ilmoittaneet toisilleen täyttäneensä 
osaannossaan sopimuksen voimaantulolle 

tetut edellytykset. Voimaantulon jälkeen so­
uksen määräyksiä sovelletaan lähdeveron 
ta .tuloon, joka saadaan sopimuksen voi-

maantulovuotta lähinnä seuraavan kalenterivuo­
den tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen, sekä 
muiden tuloverojen ja varallisuusveron osalta 
veroihin, jotka määrätään sopimuksen voimaan­
tulovuotta lähinnä seuraavan kalenterivuoden 
tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen alkavilta 
verovuosilta. 

Esitykseen sisältyy lakiehdotus sopimuksen 
eräiden lainsäädännön alaan kuuluvien määräys­
ten hyväksymisestä. 

YLEISPERUSTELUT. 

;Nykyinen tilanne ja asian 
~·1 · v a 1 m i s t e 1 u. 

~,f; Nykyinen tilanne. 

~omen ja Puolan väiillä ei ole tällä hetkellä 
assa tulo- ja varallisuusveroja koskevan 

1nkertaisen verotuksen välttämiseksi tehtyä 
imusta ( verosopimus) . Tällainen sopimus 

. kuitenkin omiaan helpottamaan investoin­
tlien tekemistä sopimusvaltiosta toiseen sopi­
lmusvaltioon ja muutoinkin vahvistamaan sopi­
jnusvaltioiden välisiä taloudellisia suhteita. 
~~Ian kanssa tehtyä verosopimusta on pidet­
täva Suomelle tärkeänä erityisesti ajatellen Suo­
l!ilmesta Puolaan suuntautuvaa rakennusurakointi­
iWllimintaa. 

1678009584 

1.2. Puolan verolainsäädäntö. 

Ulkomailla asuva henkilö on periaatteellisesti 
velvollinen suorittamaan samoja veroja kuin 
Puolassa asuvat henkilöt. Ulkomailla asuvien 
luonnollisten henkilöiden ja siellä kotipaikan 
omaavien oikeushenkilöiden verottamista kos­
kevilla erityismääräyksillä myönnetään kuiten­
kin näille henkilöille eräitä vapautuksia ja 
muita huojennuksia siitä verotuksesta, joka voi­
taisiin toimittaa, jos Puolan verolainsäädäntöä 
muilta osin sellaisenaan sovellettaisiin näihin 
henkilöihin. Tällaisia erityismääräyksiä 011 an­
nettu 23 päivänä toukokuuta 1977 annetulla 
asetuksella. Lisäksi valtiovarainministeri voi 
verovelvollisen hakemuksesta yksittäistapauk­
sessa myöntää huojennusta verotuksesta. Jäl-
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jempänä selostetaan lyhyesti Puolan verojärjes­
telmää, sikäli kuin sillä on merkitystä vero­
sopimuksen kannalta ja sikäli kuin se koskee 
ulkomailla asuvien luonnollisten henkilöiden ja 
siellä kotipaikan omaavien oikeushenkilöiden 
verottamista. 

Puolan tuloverojärjestelmä käsittää tuloveron 
ja palkkaveron. Tällä hetkellä Puolassa ei ole 
suoritettava veroa varallisuuden perusteella. 

Luonnollinen henkilö, jolla ei ole varsinaista 
asuntoa tai pääkonttoria Puolassa, on velvolli­
nen suorittamaan tuloveroa vain Puolasta saa­
mastaan tulosta, jollei hän oleskele siellä yli 
kuuden kuukauden aikaa. 

Ulkomailla asuvan henkilön Puolassa omaan 
lukuunsa harjoittamastaan kaupallisesta toimin· 
nasta saama tulo on vapaa tuloverosta, jos hän, 
vaikka hänellä olisi toimisto Puolassa, harjoit­
taa koko toimintaansa puolalafaten edustajien 
välityksellä. Tulo, jonka ulkomailla asuva hen­
kilö saa rakennus- tai asennustyöstä, on myös 
vapaa tuloverosta, jos työ kestää enintään kuu­
den kuukauden ajan. 

Ulkomailla asuva henkilö suorittaa tuloveroa 
50 prosenttia siitä tulosta, joka on kertynyt 
Puolasta, jollei jäljempänä muuta mainita. 
Edellä mainitun 23 päivänä toukokuuta 1977 
annetun asetuksen mukaan on kiinteästä omai­
suudesta ja pääomasta saadusta tulosta suori­
tettava tuloveroa 30 prosenttia. Liikkeestä saa­
dusta tulosta vero määräytyy progressiivisen 
asteikon mukaan. Vero on vähintään 20 ja 
enintään 50 prosenttia verotettavasta tulosta. 
Tulosta, jonka ulkomainen meri- tai ilmakulje­
tusyritys on saanut henkilö- tai tavarakuljetuk­
sesta, on suoritettava veroa 10 prosenttia 
bruttotulosta. Tulosta, joka saadaan puolalaisen 
huvi- tai viihdeyrityksen kanssa tehdyn, huvi­
tai urheilutilaisuutta koskevan sopimuksen no­
jalla, vero on 12 prosenttia ulkomaisen sopi­
muspuolen saaman korvauksen bruttomäärästä. 

Siinä tapauksessa, että tuloa ei voida mää­
rittää verovelvollisen kirjanpidon perusteella, 
se vahvistetaan tietyksi osuudeksi liikevaihdos­
ta. Samoin menetellään, jos verovelvollinen on 
taloudellisesti riippuvainen henkilöstä, joka ei 
asu Puolassa ja joka sovittaa toimintansa Puo­
lassa sellaiseksi, että hän siellä ei osoita tuloa 
lainkaan tai osoittaa pienempää tuloa kuin mitä 
tavanomaisesti olisi ollut odotettavissa. Näissä 
tapauksissa tulo vahvistetaan rakennus- tai 
asennustyön osalta 10 prosentiksi, kaupallisen 
toiminnan osalta 5 prosentiksi, välitystoiminnan 

osalta 60 prosentiksi ja muun toiminnan os 
20 prosentiksi liikevaihdosta. 

Ulkomailla asuva henkilö on velvollinen s 
rittamaan palkkaveroa tulosta, jonka hän 
Puolassa tekemästään työstä. Sillä seika 
maksetaanko palkka Puolassa vai muualla, , 
ole merkitystä verovelvollisuuden kanna 
Palkkaveroa on lisäksi suoritettava tulosta, j 
saadaan tieteellisestä, taiteellisesta tai kirjaJ 
sesta toiminnasta, opetustoiminnasta, sano 
lehtimiehen toiminnasta tai muusta sellaise 
toiminnasta, myös silloin kun sitä harjoitet 
vapaana ammattina. Näissä tapauksissa v · 
on progressiivinen ja enintään 12 prosent 
tulosta. Tieteellisestä, taiteellisesta tai kirj · 
sesta toiminnasta, opetustoiminnasta, sano 
lehtimiehen toiminnasta tai muusta sellaise 
toiminnasta saatua tuloa verotetaan kuiten 
suhteellisen verokannan mukaan, jos tulo · 
retään ulkomaille ulkomaan rahana. Vero 
tällöin 30 prosenttia tulon bruttomäärästä. ·· 

Puolassa ei ole erityistä yhtiöiden tulover 
vaan yhtiöt ovat velvolliset suorittamaan sa 
veroa tulon perusteella kuin luonnolliset h 
kilöt. Samoja tuloveroja koskevia määräyk 
sovelletaan yleensä sekä luonnollisiin että 
keushenkilöihin. 

1.3. Asian valmistelu. 

Sopimusta koskevat neuvottelut aloitetd 
Helsingissä toukokuussa 1975. Neuvottel 
jatkettiin Varsovassa elokuussa 1975, joll 
parafoitiin englannin kielellä laadittu sopim 
luonnos. 

Verosopimusneuvottelukunta on 
asiasta lausuntonsa. 

Sopimus allekirjoitettiin Helsingissä 
vänä lokakuuta 1977. 

Sopimus pääasiallisesti noudattaa Taloud 
sen yhteistyön ja kehityksen järjestön ( OE 
laatimia suosituksia kahdenkeskisiksi veroso 
muksibi. Poikkeamat näistä suosituksista o 
vähäiset ja koskevat muun muassa kansainv"' 
sestä kuljetuksesta saadun tulon sekä kor' 
ja rojaltin verottamista. Sekä Suomi että Pu . 
soveltava t veronhyvi tysmenetelmää päämenet 
mänä kaksinkertaisen verotuksen poistamisek 

2. E si ty k sen ta 1oude11 is e t 
v a i k u t u k s e t. 

Sopimuksen tarkoituksesta johtuu, että 
pimusvaltio ja muut sopimuksessa tarkoitet 

.. · n saajat eivät käytä verottamisoikeut­
. ·muksessa määrätyissä tapauksissa. So­
"äräysten soveltaminen merkitsee Suo­
ilta tällöin, että valtio ja kunnat sekä 
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evankelisluterilaisen kirkon ja ortodoksisen 
kirkkokunnan seurakunnat luopuvat osasta ve­
rotulojaan, jotta kansainvälinen kaksinkertainen 
verotus vältettäisiin. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT. 

si s ä 1 tö. 

' ~tikla. Tässä artiklassa määritetään ne 
't joihin sopimusta sovelletaan. Artikla 

' :n suosituksen mukainen. 

ftikla. Verot, joihin sopimusta sovelle­
' "äritellään ja mainitaan tässä artikhssa. 

Puolassa ei ole varallisuusveroa eikä 
· välistä kaksinkertaista verotusta siten 

etkellä voi syntyä varallisuuden osalta, 
-varallisuusvero on sisällytetty sopimuk­
ltamisalaan. 

~ artikla. Näissä artikloissa määritellään 
'sopimuksessa esiintyvät sanonnat. Eräin 
eamin artiklat ovat OECD:n suositusten 
r,sia. Erityisesti on mainittava, että sa­
. "Suomi" ei kunnallisveron osalta käsitä 
· anmaan maakuntaa ( 3 artiklan 1 kappa­

. kohta), joten sopimusta ei maakunnassa 
ta tähän veroon. Sopimus voidaan kui­

.. ulottaa käsittämään Ahvenanmaan maa­
'a kunnallisveron osalta ( 28 artikla). Täl­

laajentaminen edellyttää Ahvenanmaan 
. untapäivien 'suostumusta, joka voidaan 

jo ennen sopimuksen voimaantuloa. Vas-
-· määräyksiä on eräissä aikaisemmissakin 
· en tekemissä verosopimuksissa. Kansain­
sen liikenteen määritelmä käsittää meri- ja 
aliikenteen lisäksi myös rautatie- ja maantie-

teen (3 artiklan 1 kappaleen h kohta). 
ä sopimuksen erityispiirre on yhteydessä 

... , sainvälistä liikennettä koskeviin aineellisiin 

._.. ·:·1 äy~siin, jotka OECD:n suosituksesta poi-
~ mmenomaan käsittävät myös rautatie- ja 
diamtieliikenteen ( 8 artiklan 3 ja 4 kappale :ä 22 artiklan 3 kappale) . 

6 artikla. Kiinteästä omaisuudesta saatua tu­
Jloa voidaan verottaa siinä sopimusvaltiossa, 
~ omaisuus on. Asunto-osakeyhtiön osak­
ifien perusteella hallitun huoneiston vuokralle­
.-hosta saatu tulo rinnastetaan artiklassa kiin­
Alistöistä saatuun tuloon. Tällaista vuokratuloa 
'K>idaan niin ollen verottaa Suomessa. 

7 artikla. Tämän artiklan mukaan sopimus· 
valtiossa olevan yrityksen saamasta liiketulosta 
voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa vain, 
jos yritys harjoittaa toimintaansa viimeksi mai­
nitussa valtiossa olevasta kiinteästä toimipai­
kasta. Sopimuksen 5 artiklassa määritellään 
kiinteän toimipaikan käsite. 

8 artikla. Tämä artikla sisältää meri- ja ilma­
kuljetuksesta saadun tulon osalta poikkeuksen 
7 artiklan määräyksiin. Tällaisesta tulosta ve­
rotetaan vain siinä sopimusvaltiossa, jossa yri· 
tyksen tosiasiallinen liikkeenjohto on ( 8 artik­
lan 1 kappale). Artiklaan sisältyvät rautatie­
ja maantiekuljetuksesta saadun tulon verotta­
mista koskevat määräykset, joita vastaavia 
määräyksiä ei sisälly OECD:n suosituksiin; sitä 
vastoin ne eivät asialliselta sisällöltään käytän­
nössä poikkea liiketulon verottamista koske­
vista 7 artiklan määräyksistä. 

9 artikla. Etuyhteydessä keskenään olevien 
yritysten saamaa tuloa saadaan tämän artiklan 
mukaan oikaista, jos perusteetonta voitonsiirtoa 
voidaan näyttää. Suomessa tällä määräyksellä 
on merkitystä verotuslain 73 § :n 1 momentin 
( 260 / 65) soveltamisen kannalta. 

10 artikla. Osingosta voidaan verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, jossa osingon saaja asuu 
( 10 artiklan 1 kappale). Jos kuitenkin osingon 
saajana on suomalainen yhtiö, osinko on Suo­
messa vapaa verosta samassa laajuudessa kuin 
suomalaiselta yhtiöltä saatu osinko on vapaa 
verosta Suomen verolainsäädännön mukaan ( 23 
artiklan 2 kappale). Viittaus Suomen vero­
lainsäädäntöön tarkoittaa tällä hetkellä elin­
keinotulon verottamisesta annetun lain 6 § :n 1 
momentin 5 kohtaa sekä 2 ja 3 momenttia 
(1094 /7 6) . Osingosta voidaan 10 artiklan 2 
kappaleen mukaan verottaa myös siinä sopi­
musvaltiossa, jossa osingon maksavan yhtiön 
kotipaikka on ( lähdevaltio) , mutta saman kap­
paleen määräysten mukaan vero siellä on ra­
joitettu 5 prosenttiin osingon kokonaismääräs-
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tä, jos osingon saajana on yhtiö, joka hallitsee 
vähintään 25 prosenttia maksavan yhtiön pää­
omasta, ja muissa tapauksissa 15 prosenttiin 
osingon kokonaismäärästä, jollei 4 kappaleen 
määräyksiä ole sovellettava. Syntynyt kaksin­
kertainen verotus poistetaan veronhyvityksellä 
23 artiklan 1 kappaleen määräysten mukaisesti. 

11 artikla. OECD: n suosituksesta poiketen 
korosta verotetaan artiklan 1 kappaleen mu­
kaan vain siinä sopimusvaltiossa, jossa koron 
saaja asuu, jollei 3 kappaleen määräyksiä ole 
sovellettava. Tämä sopimussääntely vastaa sitä 
käytäntöä, jota Suomi pyrkii noudattamaan ve­
rosopimuksissaan. Sopimussääntely voidaan näh­
dä myös sitä taustaa vasten, että luonnollisen 
henkilön, joka ei asu Suomessa, ja ulkomaisen 
yhteisön on tulo- ja varallisuusverolain ( 1034/ 
7 4) 5 §: n 1 momentin 2 kohdan mukaan vain 
eräissä harvinaisissa ja vähämerkityksellisissä 
tapauksissa suoritettava Suomesta saadusta ko­
rosta veroa täällä. 

12 artikla. Rojaltista voidaan verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, jossa rojaltin saaja asuu ( 12 
artiklan 1 kappale). OECD:n suosituksesta poi­
keten voidaan 2 kappaleen mukaan kuitenkin 
teollisesta rojaltista verottaa myös siinä sopi­
musvaltiossa, josta se kertyy ( lähdevaltio) . 
Saman kappaleen määräysten mukaan vero 
lähdevaltiossa saa olla enintään 10 prosenttia 
rojaltin kokonaismäärästä, jollei 4 kappaleen 
määräyksiä ole sovellettava. Sopimussääntely 
vastaa muutoin sitä käytäntöä, jota Suomi 
pyrkii noudattamaan verosopimuksissaan, paitsi 
että Suomen omaksuman periaatteellisen kan­
nan mukaan veto olisi tajoitettava 5 pto­
senttiin. Kotkeampi vetokanta lähdevaltiossa 
on siten nähtävä Suomen puolelta tehtynä 
myönnytyksenä. Rojaltia, joka maksetaan kiin­
teän omaisuuden käyttöoikeudesta sekä kaivok­
sen tai muiden luonnonvarojen hyväksikäytöstä, 
vetotetaan 6 artiklan mukaan. Syntynyt kaksin­
kertainen verotus poistetaan veronhyvityksellä 
23 artiklan 1 kappaleen määräysten mukaisesti. 

13-19 artikla. Näihin artikloihin sisältyvät 
myyntivoittoa ( 13 artikla), itsenäistä henkilö­
kohtaista työtä ( 14 artikla), epäitsenäistä hen­
kilökohtaista työtä ( 15 artikla), johtajanpalk­
kioita ( 16 attikla), taiteilijoita ja urheilijoita 
( 17 attikla), eläkkeitä ( 18 attikla) ja julkista 
palvelusta ( 19 attikla) koskevat määräykset 
ovat etäin vähäisin poikkeamin OECD:n suo­
situsten ja Suomen vetosopimuksissaan noudat­
taman käytännön mukaiset. 

20 artikla. Tässä artiklassa on määräy 
opiskelijoiden ja harjoittelijoiden saamien 
jen verovapaudesta eräissä tapauksissa. Arti 
1 kappale on asialliselta sisällöltään OEC 
suosituksen mukainen. Artiklan 2 kappale, J 
koskee työtulon verovapautta, on tavano , 
nen ja sisältyy useaan Suomen viime vuo 
tekemään verosopimukseen. 

21 artikla. Tulosta, jota ei ole käsi 
edellä olevissa attikloissa, verotetaan pääs' 
nön mukaan vain siinä sopimusvaltiossa, j 
tulon saaja asuu. 

2 2 artikla. Varallisuuden verottamista 
kevat määräykset sisältyvät tähän attikl 
Koska Puolassa ei ole vatallisuusveroa, n 
määräyksillä ei ole tällä hetkellä käytäri 
metkitystä. 

23 artikla. Veronhyvitysmenetelmä on 
män artiklan mukaan päämenetelmä kaksin 
taisen verotuksen poistamiseksi. Artikla 
kappaleen määräykset rakentuvat sille s. 
muksessa omaksutulle periaatteelle, että t · 
saajaa verotetaan siinä sopimusvaltiossa, j ·. 
hän asuu ( kotivaltio) , myös sellaisesta tul 
josta sopimuksen mukaan voidaan verottaa 
sessa sopimusvaltiossa (lähdevaltio) . Kot 
tiossa suoritettavasta verosta vähennetään ' 
tenkin veto, joka sopimuksen mukaisesti 
suoritettu samasta tulosta toisessa sopimu 
tiossa. Vähennyksen määrä on kuitenkin r 
tettu siihen kysymyksessä olevasta tulosta · 
valtiossa suotitettavan veton osaan, joka 
teellisesti jakautuu sille tulolle, josta void 
vetottaa lähdevaltiossa. Veronhyvitysmen 
mää ei tietenkään sovelleta Suomessa n 
tapauksissa, joissa osinko on vapaa Suo 
verosta 2 kappaleen määräysten nojalla. 

24-27 artikla. Näihin artikloihin sisält 
syrjintäkieltoa ( 24 artikla), keskinäistä 
musmenettelyä ( 25 artikla), verotusta ko 
vien tietojen vaihtamista ( 26 artikla) ja di 
maattisia ja konsulivirkamiehiä ( 27 art' 
koskevat määräykset ovat etäin vähäisin 
keamin OECD:n suositusten ja Suomen v 
sopimuksissaan noudattaman käytännön mu 
set. 

28 artikla. Tämän artiklan mukaan sopim 
sen soveltamisala voidaan ulottaa käsittäm' 
Ahvenanmaan maakunta kunnallisveron os 
Artiklan sisältöä on käsitelty edellä 3 
kohdalla. 

ikla. Sopimuksen voimaantuloa koske­
. · äykset sisältyvät ~~h~n artiklaan. ~~: 

ee voimaan 30 pa1van kuluttua suta 
· jona sopimusvaltioiden hallitukset 
'oittaneet toisilleen täyttäneensä val tio­
. ään sopimuksen voimaantulolle asete· 
iefiytykset. Sitä sovelletaan lähdeveton 
, oon, joka saadaan sopimuksen voi­

t vuotta lähinnä seuraavan kalenteri­
. tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen, 
uiden tuloverojen ja varallisuusveron 
veroihin, jotka määrätään sopimuksen 

·· tulovuotta lähinnä seuraavan kalenteri­
. tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen 

verovuosil ta. 
årtikla. Sopimuksen päättymistä koskevat 

set sisältyvät tähän attiklaan. Sopimus 
assa toistaiseksi. 

'uskunnan suostumuksen 
-: r p e e 11 is u u s. 

merkitsee useissa kohdin poikkea-
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mista voimassa olevasta verolainsäädännöstä. 
Tämän vuoksi sopimus vaatii näiltä osin edus­
kunnan suostumuksen. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Suomen 
T asavallan hallituksen ja Puolan Kan­
santasavallan hallituksen välillä tulo- ja 
varallisuusveroja kos.kevan kaksinkertai­
sen verotuksen välttämiseksi tehdyn 
sopimuksen määräykset, jotka vaativat 
Eduskunnan suostumuksen. 

Koska kysymyksessä oleva sopimus sisältää 
lainsäädännön alaan kuuluvia määräyksiä, anne­
taan samalla Eduskunnan hyväksyttäväksi seu­
raava lakiehdotus: 

Laki 
kanssa tulo- ja varallisuusvetoja koskevan kabinkertaisen verotuksen välttämiseksi 

tehdyn sopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä. 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

ielsingissä 26 päivänä lokakuuta 1977 Suo­
' Tasavallan hallituksen ja Puolan Kansan­
allan hallituksen välillä tulo- ja varallisuus­

ja koskevan kaksinkertaisen verotuksen 
ttämiseksi tehdyn sopimuksen määräykset 

Helsingissä 13 päivänä lokakuuta 1978. 

ovat, mikäli ne kuuluvat lainsäädännön alaan, 
voimassa niin kuin niistä on sovittu. 

Tarkempia säännöksiä tämän lain täytäntöön­
panosta annetaan asetuksella. 

Tasavallan Presidentti 

Ulkoasiainministeri 
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( S uomennos) 

Suomen T asavallan hallituksen ja Puolan 
Kansantasavallan hallituksen välinen 

SOPIMUS 

tulo- ja varallisuusveroja koskevan 
kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi 

Suomen Tasavallan hallitus ja Puolan Kan­
santasavallan hallitus, 

haluten tehdä sopimuksen tulo- ja varalli­
suusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen 
välttämiseksi, 

ovat sopineet seuraavasta: 

1 artikla 

Henkilöllinen soveltamisala 

Tätä sopimusta sovelletaan jommassakum­
massa tai kummassakin sopimusvaltiossa asu­
viin henkilöihin. 

2 artikla 

Sopimuksessa tarkoitetut verot 

1. Tätä sopimusta sovelletaan sopimusval­
tiolle, sen julkisyhteisölle tai paikallisviranomai­
selle tulon ja varallisuuden perusteella suori­
tettaviin veroihin niiden kantotavasta iiippu­
matta. 

2. Tulon ja varallisuuden perusteella suori­
tettavina veroina pidetään kaikkia tulon tai 
varallisuuden kokonaismäärän taikka tulon tai 
\-arallisuuden osan perusteella suoritettavia ve­
roja, niihin luettuina irtaimen tai kiinteän 
omaisuuden luovutuksesta saadun voiton sa­
moin kuin arvonnousun perusteella suoritetta­
vat verot. 

3. Verot, joihin tätä sopimusta sovelletaan, 
ovat tällä hetkellä 

a) Puolassa: 

1) tulovero (podatek dochodowy); 
2) palkkavero (podatek od wynagrodsen); 

3) tuloveron tai palkkaveron lisävero ( poda­
tek wyr6wnawczy) ; 

CONVENTION 

between the Government of the 
Finland and the Government of the POi 
People's Republic for the Avoidance of D 
Taxation with Respect to Taxes on Inc 

and Capital 

The Government of the Republic of Finl 
and the Government of the Polish Peo 
Republic, 

Desiring to conclude a Convention for 
Avoidance of Double Taxation with Resp 
to Taxes on Income and Capita!, 

Ha ve agreed as follows: 

Article 1 

Personal Scope 

This Convention shall apply to persons w 
are residents of one or both of the Contract' 
States. · 

Article 2 

Taxes Covered 

1. This Convention shall apply to ta 
on income and on capita! imposed 011 beh 
of each Contracting State or of its pu ' 
communities or local authorities, irrespec · 
of the manner in which they are levied. 

2. There shall be regarded as taxes 
income and on capita! all taxes imposed 
total income, on total capita!, or 
elements of income or of capita!, includ' 
taxes on gains from the alienation of mova 
or immovable property, as well as taxes 
capita! appreciation. 

3. The existing taxes to which the Conve 
tion shall apply are: 

a) in Poland: 

1) the income tax (podatek dochodowy 
2) the tax on wages or salaries ( podat 

od wynagrodsen) ; 
3) the surcharge on the income tax or 

the tax on wages or salaries (podatek wyr6 
nawczy); 

ä "Puolan vetot"; 

essa: 
tlon tulo- ja varallisuusvero; 
( 

· änä "Suomen vetot". 
"tä sopimusta sovelletaan myös kaik­

nlaisiin tai olennaisesti samanluontei­
'ihin, joita on tämän sopimuksen alle­

' sen jälkeen suoritettava tällä hetkellä 
':vien verojen ohella tai asemesta. So­

oiden asianomaisten viranomaisten 
"tettava toisilleen verolainsäädäntöönsä 
·&· olennaisista muutoksista. 

3 artikla 

Yleiset määritelmät 

sä sopimuksessa, jollei asiayhteydestä 
johdu: 

· konnalla "Puola" tarkoitetaan Puolan 
!tasavaltaa ja maantieteellisessä merkityk-
• käytettynä, Puolan Kansantasavallan 

ja Puolan Kansantasavallan aluevesiin 
via alueita, joilla Puola lainsäädäntönsä 

ja kansainvälisen oikeuden mukaisesti 
tää oikeuksiaan meren pohjan ja sen 

_an luonnovarojen tutkimiseen ja hyväksi­
··i:i:n; 
f 

'
7sanonnalla "Suomi" tarkoitetaan Suomen 
altaa ja maantieteellisessä merkityksessä 

· tynä Suomen Tasavallan aluetta ja Suo­
Tasavallan aluevesiin rajoittuvia alueita, 

. Suomi lainsäädäntönsä mukaan ja kan­
.· :Välisen oikeuden mukaisesti voi käyttää oi­

siaan meren pohjan ja sen sisustan luon-
varojen tutkimiseen ja hyväksikäyttöön; 
, allisveron osalta sanonta ei käsitä Ahve­
aan maakuntaa; 

. sanonnoilla "sopimusvaltio" ja "toinen 
usvaltio" tarkoitetaan Puolaa tai Suomea 

'.mukaan kuin asiayhteys edellyttää; 
~ sanonta "henkilö" käsittää luonnollisen 

.. · "n, yhtiön ja muun yhteenliittymän, sekä 
yhtymän; 

hereinafter referred ta as "Polish taxes"; 
b) in Finland: 
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1) the state income and capita! tax ( tulo-
ja varallisuusvero) ; 

2) the communal tax ( kunnallisvero) ; 
3 ) the church tax ( kirkollisvero) ; 
4 ) the sailors' tax ( merimiesvero) ; 
hereinafter ref erred to as "Finnish taxes''. 
4. The Convention shall also apply to any 

identical or . substantially similar taxes which 
are imposed after the date of signature of this 
Convention in addition to, or in place of, the 
existing taxes. The competent authorities of 
the Contracting States shall notify to each 
other any substantial changes which have been 
made in their respective taxation laws. 

Article 3 

General Definitions 

1. In this Convention, unless the context 
otherwise requires: 

a) the term "Poland" means the Polish 
People's Republic and, when used in a 
geographical sense, means the territory of the 
Polish People's Republic, and any area adjacent 
to the territorial waters of the Polish People's 
Republic within which, under the laws of 
Poland and in accordance with international 
law, the rights of Poland with respect to the 
exploration and exploitation of the natura! 
resources of the sea bed ,and lts sub-soil may 
be exercised; 

b) the term "Finland" means the Republic 
of Finland and, when used in a geographical 
sense, means the territory of the Republic of 
Finland, and any area adjacent to the territorial 
waters of the Republic of Finland within 
which, under the laws of Finland and in 
accordance with international law, the rights 
of Finland with respect to the exploration and 
exploitation of the natura! resources of the 
sea bed and its sub-soil may be exercised; as 
regards the communal tax the term does not 
include the County of Aland; 

c) the terms "a Contracting State" and 
"the other Contracting State" mean Poland or 
Finland, as the context requires; 

d) the term "person" comprises an indi­
vidual, a company and any other body of 
persons, and also a partnership; 
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e) sanonnalla "yhtiö" tarkoitetaan oikeus­
henkilöä tai yksikköä, jota verotuksellisesti 
käsitellään oikeushenkilönä; 

f) sanonnalla "sopimusvaltiossa oleva yri­
tys" ja "toisessa sopimusvaltiossa oleva yritys" 
tarkoitetaan vastaavasti sopimusvaltiossa asu­
van henkilön ja toisessa sopimusvaltiossa asu­
van henkilön harjoittamaa yritystä; 

g) sanonnalla "kansalainen" tarkoitetaan: 

1) luonnollista henkilöä, jolla on sopimus­
valtion kansalaisuus; 

2) oikeushenkilöä, yhtymää ja muuta yh­
teenliittymää, joka on syntynyt sopimusvaltion 
voimassa olevan lainsäädännön mukaan; 

h) sanonnalla "kansainvälinen liikenne" tar­
koitetaan aluksella, ilma-aluksella, rautatie- tai 
maantiekuljetuksiin tarkoitetulla kulkuneuvolla 
suoritettavaa kuljetustoimintaa, jota harjoitta­
van yrityksen tosiasiallinen liikkeen johto on 
sopimusvaltiossa, paitsi milloin alusta, ihna­
alusta tai kulkuneuvoa käytetään liikenteeseen 
vain toisessa sopimusvaltiossa olevien paikko­
jen välillä; 

i) sanonnalla ''asianomainen viranomainen'' 
tarkoitetaan: 

- Puolassa valtiovarainministeriä tai hänen 
valtuuttamaansa edustajaa; 

- Suomessa valtiovarainministeriötä tai sen 
valtuuttamaa edustajaa. 

2. Sopimusta sopimusvaltiossa sovellettaessa 
on jokaisella sanonnalla, jota ei ole nimen­
omaan määritelty ja jonka osalta asiayhteydestä 
ei muuta johdu, se merkitys, joka sillä on 
tämän sopimusvaltion sopimuksessa tarkoitettu­
ja veroja koskevan lainsäädännön mukaan. 

4 artikla 

Verotuksellinen kotipaileka 

1. Tässä sopimuksessa sanonnalla "sopimus­
valtiossa asuva henkilö" tarkoitetaan henkilöä, 
ioka tämän valtion lainsäädännön mukaan on 
~iellä verovelvollinen kotipaikan, asumisen, 
liikkeen johtopaikan tai muun sellaisen perus­
teen nojalla. Sanonta ei kuitenkaan käsitä hen­
kilöä, joka on tässä sopimusvaltiossa verovel­
vollinen vain tässä valtiossa olevista lähteistä 
saadusta tulosta tai siellä olevasta varallisuu­
desta. 

e) the term "company" means any 
corporate or any entity which is treated 
body corporate for tax purposes; 

f) the. terms "enterprise of a Contrac 
State" and "enterprise of the other Contrac. 
State" mean respectively an enterprise car 
on by a resident of a Contracting State 
an enterprise carried on by a resident of 
other Contracting State; 

g) the term "national" means: 

1) any individual possessing the 
of a Contracting State; 

2) any legal person, partnership and ass 
tion deriving its status as such from the · 
in force in a Contracting State; 

h) the term "international traffic" me 
any transport by a ship, aircraft, rail- or ro 
transport vehicle operated by an enterp 
which has its place of effective managern 
in a Contracting State, except when the s 
aircraft or vehicle is operated solely betw 
places in the other Contracting State; 

i) the term "competent authority" 

- in Poland, the Minister of 
his authorised representative; 

- in Finland, the Ministry of 
its authorised representative. 

2. As regards the application of this C 
vention by a Contracting State any term 
otherwise defined shall, uriJess the cont 
otherwise requires, have the meaning w ; 
it has under the laws of that Contracting St 
relating to the taxes which are the subject 
this Convention. 

Article 4 

Fiscal Domicile 

1. For the purposes of this Conventi 
the term "resident of a Contracting Sta 
means any person who, under the law of t 
State, is liable to taxation therein by reas 
of his domicile, residence, place of managern 
or any other criterion of a similar nat 
But this term does not include any per 
who is liable to taxation in that Contrac ·. 
State in respect only of income from son 
therein or capital situated in that State. 

.· in luonnollinen henkilö 1 kappaleen 
: 

0 
mukaan on kummassaki.n s~?itJ?:1:1:~­

asuva, noudatetaan seuraavia saantoia: 

" n katsotaan asuvan siinä sopimus-
1 jossa hänellä on .~dytett~vänä~? .. v~-~i­

. unto. Jos hänella on kaytettavanaan 
en asunto molemmissa sopimusvaltiois­
otaan hänen asuvan siinä sopimusval­
"'6hon hänellä on kiinteimmät henkilö-

ja taloudelliset siteet ( elinetujen 

oin ei voida ratkaista, kummassa so­
tiossa hänen elinetujensa keskus on, 

oin hänellä ei ole vakinaista asuntoa 
änään kummassakaan sopimusvaltiossa, 

hänen asuvan siinä sopimusvaltiossa, 
' pysyvästi oleskelee; 

Uoin hän oleskelee pysyvästi molem-
. pimusvaltioissa tai hän ei oleskele py­

. kummassakaan sopimusvaltiossa, katso­
, en asuvan siinä sopimusvaltiossa, jonka 
'nen hän on; 
'lloin asumista koskevaa asiaa ei voida 

c kohdan määräysten mukaan, on 
· 'svaltioiden asianomaisten viranomaisten 

. istava asia keskinäisin sopimuksin. 

Milloin muu kuin luonnollinen henkilö 
· kappaleen määräysten mukaan molem-

·. sopimusvaltioissa asuva, katsotaan sen 
siinä sopimusvaltiossa, jossa sen tosi­

en liikkeen johto on. 

·Jakamattoman kuolinpesän katsotaan asu­
. siinä sopimusvaltiossa, jos sa vainaja 1 ja 
ppaleen määräysten mukaan asui kuolin­
llään. 

5 artikla 

Kiinteä toimipaikka 

Tässä sopimuksessa sanonnalla "kiinteä 
aikka" tarkoitetaan kiinteää liikepaikkaa, 

. harjoitetaan yrityksen liiketoimintaa ko­
, aan tai osaksi. 

. •. Sanonta "kiinteä toimipaikka" käsittää 
~sesti: 

:$} liikkeen johtopaikan, 
' ') sivuliikkeen 

' 
2 1678009584 
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2. Where by reason of the provisions of 
paragraph 1 an individual is a resident or 
both Contracting States, then this case shall 
be determined in accordance with the following 
rules: 

a) he shall be deemed to be a resident of 
the Contracting State in which he has a 
permanent home available to him. If he has 
a permanent home available to him in both 
Contracting States, he shall be deemed to be 
a resident of the Contracting State with which 
his personal and economic relations are closest 
( centre of vital interests) ; 

b) if the Contracting State in which he 
has his centre of vital interests cannot be 
determined, or if he has not a permanent home 
available to him in either Contracting State, 
he shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State in which he has an habitual 
abode; 

c) if he has an habitual abode in both 
Contracting States or if he has not an habitual 
abode in either Contracting State, he shall be 
deemed to be a m ident of the Contracting 
State of which he is a national; 

d) if the question of residence cannot be 
determined according to the provisions of sub­
paragraph c) , the competent authorities of the 
Contracting States shall settle the question by 
mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions of 
paragraph 1 a person other than an individual 
is a resident of both Contracting States, then 
it shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State in which its place of effective 
management is situated. 

4. An undivided estate shall be deemed to 
be a resident of the Contracting State of which 
the deceased was a resident at the time of his 
death according to the provisions of paragraphs 
1 and 2. 

Article 5 

Permanent Establishment 

1. For the purposes of this Convention, 
the term "permanent establishment" means a 
fixed place of business in which the business 
of the enterprise is wholly or partly carried on. 

2. The term "permanent establishment" shall 
include especially: 

a) a place of management, 
b) a branch, 
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c) toimiston, 
d) tehu.an, 
e) työpajan, 
0 kaivoksen, loohoksen tai muun luonnon­

varojen irrottamispaikan, 
g) yli 12 kuukauden a~an kestävän raken­

nus- tai asennustyön .suorittamispaikan. 

3. Sanonta "kiinteä toimipaikka" ei käsitä: 

a) jlirjestelyjii, joihin on ryhdytty ainoastaan 
yritykselle k.uuluvien tav.aroiden varastoimista, 
näytteiilä pitämistä tai Juovuttamista varten, 

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitä­
mistä ainoastaan varnstoimista, näytteillä pitä­
mistä tai luovuttamista vatten, 

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitä­
mistä ainoastaan toiiilen yrityksen toimesta ta­
pahtuvaa muok:kaamista tai ja:lostamista vatten, 

d) kiinteän fökepaikan pitämistä ainoastaan 
tav-aroiden ostamista tai tietojen keräämistä 
varten yiitykselle, 

e} kiinteän 1iik-epaikan pitämistä ainoastaan 
mainontaa, tietojen -antamista, tieteellistä tut­
kimusita tai muu.ta sellaista toiimintaa varten, 
ioka en iyrityk:sen muuhun :ooirnintaan nähden 
[.oon<teeltaan v.ahnistelevaa tai :avustavaa. 

4. Henkilön, joka olematta 5 kappaleessa 
tarkoitettu itsenäinen edustaja toimii sopimus­
va.itiGssa toisessa -sopimusvaltiossa olevan yrityk­
sen p.uolesta, ka:tsotaan muodostavan kiinteän 
roimipaikan ensiksi mainitussa vahiossa, mikäli 
hänellä on valruus tehdä sopim.uksia yrity.kse.n 
nimissä ja hän valtuuttaan tässä valtiosBa tavan­
.omaisesci. käyttää, pairsi milioin hänen toimin­
tam;a rajoittuu :ta'Vax0iden ostamiseen yrityksen 
putclcesta. 

5. Sopimusvaltiossa olevalla yrityk.sellä ei 
katsota olevan kiinteää toimipaikkaa toisessa 
sopimusvaltiossa pdkästiliin sen vuoksi, että se 
harjoittaa liiketoim.intaa iiiinä valt:iiossa välittä­
jän, komissionäärin tai muun itsenäisen edus­
tajan våiiityksellä, milloin nämä henkilöt toimi­
vat säännönmukaisen Hilretoimintansa rajoissa. 

6. Se .seikka, ertitä sopimusvaitiossa .asuvalla 
yhtiöllä on määräämisvalta yhtiössä -. - tai siinä 
on määräämisvalta yhtiöllä - joka on toiBessa 
sopimusvaltiossa asuva taikka iiiellä barjoittaa 
liiketoimintaa (joko kiinteästä toimipaikastta tai 

c} an office, 
<l) a factory, 
e) a workshop, 
f) a mine, quarry or other 

extraction of natura! resources, 
g) a building site or construction 

assembly project which exists for more 
12 months. 

3. The term "permanent establishtru 
s.hall be d.eemed not to include: 

a) the use of facilities solely for the pur_p 
.of Btorage, display or delivery of goods 
merchandise belonging to the enterpris.e; 

b) the maintenance of a stock of good ·. 
merchandise belonging to the enterprise 
for the purpose of storage, display or deii 

c) the maintenance of a stock of goods 
merchandise belonging to the enterprfse so 
for the purpose of processing by ano 
enterprise; 

d) the maintenance of a fixed place 
lmsiness solely for the purpose of pur<:ha · 
goods or merchandise, or for coll 
information, for the enterprise; 

e) the maintenance of a fixed place 
business solely for the purpose of advertis, 
for the supply .of information, for sdelllt 
research or for similar activities which 
a preparatory or auxiliary chara.cter, for 
enterprise. 

4. A person acting in a Contracting St 
on behalf of .an enterpris.e of the 
Contracti.ng State - other tlian an agent 
an independent status to whom paragrapb 
applies - shall be deemed to be a perm 
establishment in the first-mentioned Stater 
he has, and habitually exercises in that St. 
an authority to .conclude oontracts in the n .. 
of the enterprise, unless his activities 
limited to the purchase of g.oods or merchand' 
for the enterprise. 

5. An enterprise of a Contracting St· 
shall not be deemed to have a perman . 
establishment in the •other Contracting St 
merely because it carries an husiness in t · 
other State through a broker, general co 
mission agent or any other agent of 
independent status, where such persons 
acting in the ordinary .course of their busin 

6. The fact that a company which is 
resident of a Contr.acting State oontrols or · 
controlled by a company which is a resi · 
of the other Contracting .Stare, or carries 
business in that other State { whether throo · 

ei mestään tee kumpaakaan yhtiötä 
jrrrea!Gi taimipaikaksi. 

6 artikla 

saatu tulo 

· · "nteästä omaisuudesta saadusta tulosta, 
1foettuna maataloudesta tai metsätaloi:­
- tu tuio, voidaan verottaa siinä sopi-
'·'os.sa, jossa omaisuus on. 
an.anta "kiinteä omaisuus" määräy!YY 
· s.va.Ition lainsäädännön mukaan, ):OS­

" uus on. Sanonta käsittää kuitenkin 
teän omaisuuden ta11peiston, maatalou­

ra metsätaioudess.a käytetyn . elävän j.a 
irtaimiston, 01keudet, joihm sovelle­
n lain kiinteistöä koskevia säännök­

.. teän omaisuuden käyttöoikeuden sa­
oikeudet kivennäisesiintymien, Iäh­

. mui!den luonnonvarojen hyvähikäy­
ai ()ikeudesta niiden hyväksikäyttöön 

määrältään muuttuviin tai kiinteisiin 
· iin. Aluksia ja ilma-aluksia ei pidetä. 

änä omaisuutena .. 
Tämän artiklan 1 kappaleen määräyksiä 

kiinteän omaisuuden välittömästä 
ä, sen vuokralle antamisesta samoin 

11Wkesta muusta käytöstä saatuun tuloon. 
Milloin osakkciden tai muiden yhtiö­
ien omistus oikeuttaa näiden osakkeiden 

· htlöosuuksien omistajan hallitsemaan yh­
, ;antlstamaa kiinteää ornaisuutta, voidaa:n 
, jaka saadaan tällaisen haUintaoikeuden 
.. "stil käytöstä, sen vuokra:lle antami-
.samoin kuin kaikes.ta muusta käytöstä, 

siinä sopimus:valtiossa, jos.sa liinteä 
suus on. 

· . . Tämän artiklan 1, 3 ja 4 kappaleen 
· å.yksiä sove!letaan myös yrityksen omista-

ta kiinteästä omaisuudesta saatuun tuloon 
)n kuin vapaan ammatin harjoittamisessa 
·tystä kiinteästä omaisuudesta saatuun tu-

7 artikla 

Liiketulo 

Sopimusvaltiossa olevan yrityksen saa-
·, tå tulosta verotetaan vain siinä valtiossa, 

yritys harf oita liiketoimintaa toisessa sa­
altiossa sieUä olevasta kiinteästä toimi­

. ~· Mikäli yritys harjoittaa föketoirnintaa 
tlla sanotuin tavoin, voidaan tiissä toisessa 

11 

a permanent estalblishment or otbe:rwise ! , shaU 
not of ittself constitute either company a 
permanent establishmentt of the other. 

Article 6 

Income from Immovable Property 

1. Income from immovahie pl'operty, in­
cluding income from agr!culture and forestry, 
may be taxed in the Contracting Sta1!e in 
which such property is situated. 

2. The term "immovable property" shalI 
be defined in accordance wi.th the Iaw of the 
Contracting State in which the property in 
question is situated. The term shaII in any 
case include property accessory to immovable 
property, livestock and equipment used in 
agriculture and forestry, rights to whkh the 
provisions. of general law respecting landed 
property apply, usufrruct ofimmovable property 
as well as rights. to variable or fixed payments. 
as consideration for the working of,. or the 
right to work, mineral depos:its, sources and 
other natura! resources. Ships and aircraft shall 
not be regarded as immovable property. 

3. The provisions of paragraph 1 shall 
apply to- income derived from the direct use, 
letting, or- use in any other form of immovable 
property. 

4. Where the ownership of shares or other 
corporate rights in a company entitles the 
owner of such shares or corporate rights to 
the enjoyment of immo;vahle property own.ed 
by the company, the income from the cdirect 
use, letting, or use in .any other· from of such 
right to enjoymen.t may be taxed in the 
Contracting State in which the immovable 
property is situated. 

5. The provisions of paragraphs 1, .3 and 
4 shall also apply to the income from 
immovable property of an enterprise and to 
income from immovable property used fot the 
performance of p11ofessional services. 

Artide 7 

BuJiness Profits 

1. The profits of an enterprise of a 
Contracting State shall be taxable only in that 
State unless the enterprise canies on business 
in the other Contracting S.tate through Il! 

permanent estab1ishmertt siruated thetein. If 
the enterprise carries on business as aforesaid, 
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valtiossa verottaa yrityksen saamasta tulosta, 
mutta vain kiinteään toimipaikkaan kuuluvaksi 
luettavasta tulon osasta. 

2. Milloin sopimusvaltiossa oleva yritys 
harjoittaa liiketoimintaa toisessa sopimusval­
tiossa siellä olevasta kiinteästä toimipaikasta, 
on, mikäli 3 kappaleen määräyksistä ei muuta 
johdu, kummassakin sopimusvaltiossa kiinteään 
toimipaikkaan kuuluvaksi luettava se tulo, 
jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, 
jos se olisi ollut samaa tai samanluonteista 
toimintaa samojen tai samanluonteisten edelly­
tysten vallitessa harjoittava erillinen yritys, 
joka täysin itsenäisesti päättää liiketoimista sen 
yrityksen kanssa, jonka kiinteä toimipaikka 
se on. 

3. Kiinteän toimipaikan tuloa maarattaessä 
on vähennykseksi hyväksyttävä toimipaikasta 
johtuneet menot, niihin luettuina yrityksen 
johtamisesta ja yleisestä hallinnosta johtuneet 
menot riippumatta siitä, ovatko ne syntyneet 
siinä valtiossa, jossa kiinteä toimipaikka on, 
vai muualla. 

4. Mikäli sopimusvaltiossa noudatetun käy­
tännön mukaan kiinteään toimipaikkaan kuu­
luvaksi luettava tulo määrätään jakamalla yri­
tyksen kokonaistulo yrityksen eri osien kesken, 
eivät 2 kappaleen määräykset estä tätä sopi­
musvaltiota määräämästä verotettavaa tuloa 
tällaista käytännössä olevaa jakamismenettelyä 
noudattaen. Jakamismenetelmän on kuitenkin 
johdettava tässä artiklassa ilmaistujen peri­
aatteiden mukaiseen tulokseen. 

5. Tuloa ei ole luettava kiinteään t01m1-
paikkaan kuuluvaksi pelkästään sen perusteella, 
että kiinteä toimipaikka on ostanut tavaroita 
yrityksen lukuun. 

6. Sovellettaessa edellä olevia kappaleita on 
kiinteään toimipaikkaan kuuluvaksi luettava 
tulo vuodesta toiseen määrättävä samaa mene­
telmää noudattaen, jollei pätevistä ja riittävistä 
syistä muuta johdu. 

7. Milloin tuloon sisältyy tuloeriä, joita 
käsitellään erikseen tämän sopimuksen muissa 
artikloissa, tämän artiklan määräykset eivät vai­
kuta sanottujen artiklojen määräyksiin. 

the profits of the enterprise may be taxe · 
the other State but only so much of the . 
is attributable to that permanent establislun 

2. Subject to the provisions of paragr 
3, where an enterprise of a Contracting S 
carries on business in the other Contra 
State through a permament establish 
situated therein, there shall in each Contrac 
State be attributed to that permanent estab 
ment the profits which it might be expe 
to make if it were a distinct and sepa 
enterprise engaged in the same or si 
activities under the same or similar conditi 
and dealing wholly independently with 
enterprise of which it is a 
establishment. 

3. In the determination of the profits· 
a permanent establishment, there shall 
allowed as deductions expenses which 
incurred for the purposes of the perman 
establishment including executive and gen 
administrative expenses so incurred, whet 
in the State in which the permanent estab 
ment is situated or elsewhere. 

4. In so far as it has been customary, 
a Contracting State to determine the pr 
to be attributed to a permanent establishm 
on the basis of an apportionment of the t 
profits of the enterprise to its various pa 
nothing in paragraph 2 shall preclude 
Contracting State from determining the pro 
to be taxed by such an apportionment as 
be customary; the method of apportionm · 
adopted shall, however, be such that the re 
shall be in accordance with the princi · 
embodied in this Article. 

5. No profits shall be attributed to 
permanent establishment by reason of 
mere purchase by that permanent establishm · 
of goods or merchandise for the enterpri 

6. For the purposes of the precedi 
paragraphs, the profits to be attributed to t 
permanent establishment shall be determin' 
by the same method year by year unless th 
is good and sufficient reason to the contra 

7. Where profits include items of inco 
which are dealt with separately in ot 
Articles of this Convention, then the provisi · 
of those Artides shall not be affected by t 
provisions of this Article. . 

8 artikla 

· Kansainvälinen kuljetus 

ten tai ilma-alusten käyttämisestä 
· seen liikenteeseen saadusta tulosta 

' · vain siinä sopimusvaltiossa, jossa 
~tosiasiallinen liikkeen johto on. 

.. i". 

tlloin merikuljetusyrityksen tosiasialli­
een johto on aluksessa, johdon katso­
. an siinä sopimusvaltiossa, jossa aluk­
atama on, tai, milloin aluksella ei ole 

sopimusvaitiossa, jossa lai-

utatie- tai maantiekuljetuksiin tarkoi­
. kulkuneuvojen käyttämisestä kansain­
liikenteeseen saadusta tulosta verote­

n siinä sopimusvaltiossa, jossa yrityk­
iallinen liikkeen johto on, jollei yritys 

'rissä kappaleessa tarkoitettua toimintaa 
sopimusvaltiossa siellä olevasta kiin­

toimipaikasta. Mikäli yritys harjoittaa 
intaa edellä sanotuin tavoin, sovelle­

~ artiklan määräyksiä. 

3 kappaleen mää-

nroloon, joka saadaan vuokratun aluksen, 
' sen, rautatie- tai maantiekuljetukseen 

'tetun kulkuneuvon käyttämisestä kansain­
.en liikenteeseen; 
}Juloon, joka saadaan 

! ;meri-, rautatie-, maantie- ja lentoliiken­
tl tarkoitettujen konttien, 
proomuemälaivajärjestelmään ( lighters­
·ship system) kuuluvien proomujen, tai 
aluksella, ilma-aluksella tai rautatie- ja 

tiekuljetuksiin tarkoitetulla kulkuneuvolla 
tettavaan kuljetustoimintaan liittyvien 

. en laitteiden käyttämisestä kansainväliseen 
teeseen riippumatta siitä, onko tämä laite 

ksen omistama vai vuokraama; 
1 tulo~:m, joka saadaan osallistumisesta poo­
. yhte1seen liiketoimintaan tai kansainväli­
.. liiketoimintayksikköön. 

9 artikla 

keskenään olevat yritykset 

illoin 
· t sopimusvaltiossa oleva yritys välittömästi 

Article 8 

International Transport 

13 

1. Profits from the operation of ships or 
aircraft in international traffic shall be taxable 
only in the Contracting State in which the 
place of effective management of the enterprise 
is situated. 

2. If the place of effective management of 
a shipping enterprise is aboard a ship, the.n 
it shall be deemed to be situated in the 
Contracting State in which the borne harbour 
of the ship is situated, or, if there is no such 
borne harbour, in the Contracting State of 
which the operator of the ship is a resident. 

3. Profits from the operation of rail­
transport vehicles or road-transport vehicles in 
international traffic shall be taxable only in 
the Contracting State in which the place of 
effective management of the enterprise is 
situated, unless the enterprise carries on 
activities referred to in this paragraph in the 
other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein. H the enterprise 
carries on business as aforesaid, the provisions 
of Article 7 shall apply. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 
shall likewise apply to: 

a) profits from the operation, in inter­
national traffic, of ships, aircraft, rail- or road. 
transport vehicles leased; 

b) profits from the operation in inter­
national traffic of 

1) containers in sea-, rail-, road- and air 
transport, 

2) lighters operated in the lighters-aboard­
ship system, or 

3) other equipment related to transports 
by ships, aircraft or rail- and road-transport 
vehicles, 

irrespective of whether such equipment is 
owned or leased by the enterprise; 

c) profits from the participation in a pool, 
a joint business or in an international operating 
agency. 

Where 

Article 9 

Associated Enterprises 

a) an enterprise of a Contracting State 
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tai välillisesti osallistuu toisessa sopimusval­
tiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan 
tahi omistaa osan sen pääomasta, taikka 

b)- samat henkHöt välittömäst! tai välillisesti 
osallistuvat sekä sopimusvaltiossa oievan yri­
tyksen: että toisessa sopimusvaltiossa olevan 
yrityksen johtoon tai valvontaan tahi: omistavat 
os:an niiden pääomasta, 

ja jos jommassakummassa ta:pauksessa yri­
tysten väiiliä on kaupallisissa tai rahoitussuh­
teissa sovittu ehdoista tai määrätty ehtoja, 
jotka poikkeavat siitä, mistä rHppumattomien 
yritysten väliJ'Iä olisi sovittu, voidaan tuio, fob 
ilman näitä ehtoja oHsi kertynyt toiseHe näistä 
yrityksistä, mutta näidlen ehtojen vuoksi ei ole 
kertynyt yritykseile, lukea tämän yrityksen tu­
loon ja verottaa siitä tämän mukaisesti. 

10 artikfa 

Osinko 

1. Sopimusvaltiossa asuvan yhtiön toisessa 
sopimusvaltiossa asuvaile henkilölle maksamasta 
osingosta voidaan verottaa tässä toisessa val­
tiossa. 

2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa 
siinä sopimusvaltiossa, jonka asukas osingon 
maksava yhtiö on, tämän valtion lainsäädännön 
mukaan, mutta siten määrättävä vero ei saa 
olla suurempi kuin: 

a} 5 prooenttia osingon kokoMismäärästä, 
jos saajana on yhtiö (lukuun ottamatta yhty­
mää) , joka välittömästi hallitsee vähintään 25 
prosenttia osingon maksavan yhtiön pääomasta; 

b) 15 prosenttia osingon kokonaismäärästä 
kaikiss::? muissa tapauksissa. 

Tämä kappale ei vaikuta yhtiön verottami­
seen siitä voitosta, josta osinko maksetaan. 

3. Sanonnalla "osinko" tat koitetaan tässä 
artiklassa tuloa, joka on saatu osakkeista tai 
muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksis­
ta, jotka eivät ole saamisia, samoin kuin muista 
yhtiöosuuksista saatua tuloa, jota sen valtion 
verolainsäädännön mukaan, jossa asuva voiton 
jakava yhtiö on, kohdellaan verotuksellisesti 
samalla tavoin kuin osakkeista saatua tuloa. 

4. Milloin sopimusvaltiossa asuva osingon 
saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltioss'a, jossa 
asuva osingon maksava yhtiö on, liiketoimintaa 

partlc1pates direct1y or indirectly in 
management, control or capital of an enterp , 
of the other Contracting State; 

or 
b) the same persons participate d!rectly· 

indirectly in the management,. control or ca 
of an enterprise of a Contracting State 
an enterprise of the other Contracting St 

and in either case conditions are made 
imposed between the two enterprises in 
commercial or financial relations which di 
from those whkh would be made be 
independent enterprises, then any profits w , 
would, but for those conditions, have accr 
ta one of the enterpri:ses, hut, by reason ·· 
these conditions have not so accrued, may ; 
included in the profits of that enterprise 
taxed accordingly. 

Artide 10 

Dividends 

1. Dividends paid by a company which 
a resident of a Contracting State to a resid 
of the other Contracting State may be ta4 
in that other State. · 

2. However, such dividertds may be t 
in the Contracting State of which the wmp 
paying the dividends is a resident, a:lild 
cording to the law of that State, bimt the: 
so charged shall not exceed: 

a) 5 per cent of the gross aunount of 11· 
dividends if the recipient is a company ( 
duding partnership} which holds directly 
least 25 per cent of the capita! cl the com 
paying the dividends; 

b) in aII other cases, 15 per cent of 
gross amount of the dividends. 

This paragraph shaU not aff ect the taxari 
of the company in nespect of the profits 
of which the dividends are paid. . 

3. The term "dividends'' as used in t · 
Article means incoine from shares or ot · 
rights, not being debt-claims, participating : 
profits, as well as income from other corpor~ 
rights which is subjected to the same taxad 
treatment as income from shares by t 
taxation law of the State of which the compa 
making the distribution is a resident. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 
shall not apply if the recipient of the dividen 
being a resident of ,a Conttacting State, ca 

~· 

' 

· asta kiin.teäsltä toimipaikasta tai har­
ä roisess.a valtiossa. vapaat~ am~attia 

ta kiinteästä paikasta Ja ,osm.gon 
pernsteena .o1evat .?ik~~t tosi-

ti liittyvät tällaise~n kunte~an t~1t111-
tai kiinteään paikkaan, ei 1 Ja 2 
määriiyksiä .sovelleta. Tfuisä tapauk­
etaan 7 tai 14 .artiklan rn.ääräyksiä. 

Mlllcin oopimusvaltiossa :asuva yhtiö saa 
sta sopimusvaltiosta, ei tämä toinen 

aa määrätä veroa yhtiön maksamasta 
· ·, paitsi mikäli tämä osinko \maksetaan 
oire!lSa valtiossa asuvalle henkilölle tai 
resmgon maksamisen perusteena olevat 
. · tosfasfaHisesti Hittyvät täs-sä t-oisessa 

olevaan kiinteään toimipaikkaan tai 
· paikkaan, eikä myöskään määrätä 
jiskamattomasta v-oitosta yhtiön jakamat­

voittoon kohclistuvaa veroa, vaikka 
tu osinko tai jakamattomat voittovarat 
n tai osaksi koostuisivat tässä toisessa 

kertyneestä tulosta. 

11 artikfa 

Korka 

') SopimusvaltioBta kertyneestä toisessa so­
altiossa asuvalle henkilölle maksetusta 
veiiotetaan vain tässä toisessa valtiossa. 

c 'Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tässä 
. ~a tuloa, joka on saatu kaikenlaatuisista 
:sista riippumatta siitä, onko niiden va­
~a kiinteistökiinnitys vai ei, ja liittyykö 

uikeus osuuteen velallisen voittoon vai 
a erityisesti tuloa, j-oka on saatu valtion 

. akirjoista, ja tuloa, joka on saatu obligaa­
· • ~ mi debentuureista, siihen luettuina obli­

.ihin ja debentr.mreihin föttyvät agiot 
1001:. Maksun viivästymisen johdosta suo-

,ttavia sakkomaksuja ei tässä artik'lassa pi­
.. korkona. 
' Millcin 'Sopimusvaltiossa asuva lroron .saa-

1 ~Joittaa toisessa sopimusvaltiossa, jos ta 
lrertyy, liiketoimintaa siellä olevasta kiin­

. ä toimipaikasta tai harjoittaa tässä toisess.a 
ossa vapaata ammattia siellä olevasta kiin­

.. tä paikasta ja koron maksamisen perusteena 
.. ~~ami~~ t~siasiallis:esti liittyy tiit11aiseen 

taltmpiliikkaan tai Jkiinteään paikkarun, 

t5 

on business in the .other Contriacting State o± 
wbkh the company paying the dividends is 
a resident, through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other 
State professional services from a fixed base 
situaned. therein, and ithe h.oldimg in respect 
of whi.ch the .dividends are paid is effectively 
.connected wiith such permanent ,establishment 
or fixed base. In such a case, the provisions 
of Article 7 or Artide 14, as the case may be, 
shall apply. 

5. Where a mmpany which is a resident 
of a Contracting State derives profits or. 
income from the other Contracting State, that 
other State may not impose any tax on the 
dividends paid by the company, except insofar 
as such dividends are paid to a resident of 
that other State or insofar as the holding in 
respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with a permanent 
establishment or a fixed base situated in that 
other State, nor subject the company's 
undistributed profits to a tax on the company's 
undistributed profits, even if the dividends 
paid or the unditsributed profits consist wholiy 
or partly of profits ·or income atising in such 
other State. 

Artide 11 

Interest 

l. Interest arisin,g in a Contracting State 
and paid to a resident of the other Contracting 
State sha11 be taxable only in that other State. 

2. The term "interest" as used in this 
Article means income from debt-claims of 
every kind, whether or not secured by mort­
gage, and whether or not carrying a right to 
partidpate in the debtor's ptiofits, and in 
particular, income from government securities 
and income from bonds or debentures, in­
cluding premiums and prizes attaching to 
bands or debentures. Penalty charges for 1ate 
payment shall not be regarded as interest for 
the purpose of this Article. 

3. The provisions of paragraph 1 shaU not 
apply if the recipient d the interest, being 
a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State in 
which the interest arises, through a permanent 
establishment situated therein, .or performs in 
tihat rother State professional services from a 
tixed base .situated therein, and the debt..claim 
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ei 1 kappaleen määräyksiä sovelleta. Tässä ta­
pauksessa sovelletaan 7 tai 14 artiklan mää­
räyksiä. 

4. Milloin maksettu korko maksajan ja saa­
jan tai heidän molempien ja kolmannen hen­
kilön välisen erityisen suhteen vuoksi ylittää 
koron perusteena olevaan saamiseen nähden 
määrän, josta maksaja ja saaja olisivat sopineet, 
jollei tällaista suhdetta olisi, sovelletaan tämän 
artiklan määräyksiä vain viimeksi mainittuun 
määrään. Tässä tapauksessa verotetaan tämän 
määrän ylittävästä maksun osasta kummankin 
sopimusvaltion lainsäädännön mukaan, ottaen 
huomioon tämän sopimuksen muut määräykset. 

12 artikla 

Rojalti 

1. Sopimusvaltiosta kertyneestä toisessa so­
pimusvaltiossa asuvalle henkilölle maksetusta 
rojaltista voidaan verottaa tässä toisessa val­
tiossa. 

2. Tämän artiklan 3 kappaleen b kohdassa 
tarkoitetusta rojaltista voidaan kuitenkin verot­
taa siinä sopimusvaltiossa, josta se kertyy, 
tämän valtion lainsäädännön mukaan, mutta 
siten määrättävä veto ei saa olla suurempi kuin 
10 prosenttia rojaltin kokonaismäärästä. Sopi­
musvaltioiden asianomaiset viranomaiset sopi­
vat keskenään, miten tätä rajoitusta sovelletaan. 

3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tassa 
artiklassa kaikkia suorituksia, jotka saadaan 
korvauksena 

a) kirjallisten, taiteellisten tai tieteellisten 
teosten, niihin luettuina elokuvafilmit sekä 
televisio- tai radiolähetyksissä käytettävät filmit 
tai nauhat, tekijäoikeuden käyttämisestä tai 
käyttöoikeudesta; 

b) patenttien, tavaramerkkien, mallien tai 
muottien, piirustusten, salaisten kaavojen tai 
valmistustapojen tahi teollisen, kaupallisen tai 
tieteellisen välineistön käyttämisestä tai käyttö­
oikeudesta taikka teollisia, kaupallisia tai tie­
teeilisiä kokemuksia koskevista tiedoista. 

4. Milloin sopimusvaltiossa asuva rojaltin 
saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta 

in respect of which the iinterest is pai 
effectively connected with such pertn 
establishment or fixed base. In such a 
the provisions of Article 7 or Article 14~ 
the case may be, shall apply. , 

4. \'{There, owing to a special relation' 
between the payer and the recipient, 
between both of them and some other pe 
the amount of the interest paid, having re · 
to the debt-claim for which it is paid, exc 
the amount which would have been ag 
upon by the payer and the recipient in 
absence of such relationship, the provis' 
of this Article shall .apply only to the 
mentioned amount. In that case, the e 
part of the payments shall remain tax 
according to the law of each Contracting S 
due regard being had to the other provis'· 
of this Convention. 

Article 12 

Royalties 

1. Royalties 1ansmg in a Contracting S 
and paid to a resident of the other Contrac 
State may be ta:x;ed in that other State. 

2. However, royalties of the kind refer 
to in sub-paragraph h) of paragraph 3 
be taxed in the Contracting State in w 
they arise, and according to the law of 
State, hut the tax so charged shall not ex 
10 per cent of the gross amount of 
royalties. The competent authorities of 
Contracting States shall by mutual agree 
settle the mode of application of this lim' 
tion. 

3. The term "royalties" as used in 
Article means payments of any kind recei 
as a consideration for the use of, or the ri. 
to use, 

a) any copyright of literary, artistic 
scientific work including cinematograph fil, 
and films or tapes for television or 
broadcasting; 

b) any patent, trade mark, design or mo 
plan, secret formula or process, or any 
dustrial, commercial, or scientific equipm 
or for information concerning industrial, c 
mercial or scientific experience. 

4. The provisions of paragraphs 1 an& 
shall not apply if the recipient of the royalt' 

lliketoimintaa siellä olevasta kiin­
. .Y~ikasta tai harjoittaa tässä toisessa 
vaEaata ammattia siellä ol~vasta kiin­

asta ja rojaltin .maksam1~e~ p~rus: 
· a oikeus tai omaisu~s .tos.1asiallisest~ 

· aiseen kiinteään to1m1pa1kkaan tal 
'paikkaan, ei 1 ja 2 kappaleen mää­
. elleta. Tässä tapauksessa sovelletaan 
·~ artiklan määräyksiä. 

jaltin katsotaan kertyvän sopimusval­
·. un sen maksaa kysymyksessä oleva val­

., julkisyhteisö tai paikap.~svir~no1?aine?-
~ valtiossa asuva henkilo. M111om km­

jaltin maksajalla riippumat!a . siitä, 
sopimusvaltiossa asuva vai e1, on, 

altiossa kiinteä toimipaikka, josta 
erusteena oleva velvoite on aiheutunut 
iimä rojalti rasittaa kuluna, katsotaan 
rojaltin kertyvän siitä sopimusvaltiosta, 
teä toimipaikka on. 

~oin maksettu rojalti maksajan ja 
, tai heidän molempien ja kolmannen 

välisen erityisen suhteen vuoksi ylittää 
' perusteena olevaan käyttöön, oikeuteen 

' 'toon nähden määrän, josta maksaja ja 
~lisivat sopineet, jollei tällaista suhdetta 

, : sovelletaan tämän artiklan määräyksiä 
. ,, viimeksi mainittuun määrään. Tässä ta-
, ssa verotetaan tämän määrän ylittävästä 
tl.n osasta kummankin sopimusvaltion lain­

ön mukaan, ottaen huomioon tämän 
:: uksen muut määräykset. 

13 artikla 

Myyntivoitto 

Voitosta, joka saadaan 6 artiklan 2 kap­
. ssa tarkoitetun kiinteän omaisuuden tai 
tiklan 4 kappaleessa tarkoitettujen yhtiö­
sien luovutuksesta, voidaan verottaa siinä 

· usvaltiossa, jossa kiinteä omaisuus on. 
.-:;., 

~.. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa 
, an yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole­
'kiinteän toimipaikan liikeomaisuuteen kuu-
• irtaimen omaisuuden tai sopimusvaltiossa 
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being a resident of a Contracting State, carries 
on business in the other Contracting State 
in which the royalties arise, through a 
permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State professional 
services from a fixed base situated therein, 
and the right or property in respect of which 
the royalties are paid is effectively connected 
with such permanent establishment or fixed 
base. In such a case, the provisions of Article 
7 or Article 14, as the case may be, shall 
apply. 

5. Royalties shall be deemed to .arise in 
a Contracting State when the payer is that 
Contracting State itself, a public community, 
a local authority or a resident of that State. 
\'V'here, however, the person paying the 
royalties, whether he is a resident of a 
Contracting State or not, has in a Contracting 
State a permanent establishment in connection 
with which the liability to pay the royalties 
was incurred, and such royalties are borne by 
such permanent establishment, then such 
royalties shall be deemed to arise in the 
Contracting State in which the permanent 
establishment is situated. 

6. Where, owing to a special relationship 
between the payer and the recipient or 
between both of them and some other person, 
the amount of the royalties paid, having regard 
to the use, right or information for which 
they are paid, -exceeds the amount which 
would have been agreed upon by the payer 
and the recipient in the absence of such 
relationship, the provisions of this Article 
shall apply only to the last-mentioned amount. 
In that case, the excess part of the payments 
shall remain taxable according to the law of 
each Contracting State, due regard being had 
to the other provisions of ·this Convention. 

Article 13 
Capita! Gains 

1. Gains from the alienation of immovable 
property, as defined in paragraph 2 of Article 
6, or corporate rights referred to in paragraph 
4 of Article 6, may be taxed in the Contracting 
State in which such immovable property is 
situated. 

2. Gains from the alienation of movable 
property forming part of the busines.s property 
of a permanent establishment which an enter­
prise of a Contracting State has in the other 



1~ 

a.su,vau h~ilön toisyssa s9pitmJsvaltiossa va,­
Paan. a1Ilma.tin h,arjqittamista vi;trten käytettä­
vän,ä 9kvaan kUnt~ääg paikka;rn k].luluvan 
ii;taim~l;l. 0111a.isJJ4d~n luoyutuk;sesta., s~ihep. luet­
tut1a täJlaisen. k;iil;1teän toimipaikan ( erillisenä 
tai kol<;o y:dtyksen rn\:Lka,ria) tai kiinteän paikap. 
hiovutu,l<;s~sta. saatu voitto, voida.an vei;ottaa 
täs~ tpis.es.sa. vahioss(l,, Tiii:nän sopimukst:m n 
artiklan 3 kaPPa~e~sS,a ti:11;koitetun irtaimen 
o.ma!SlJQdeQ luoyutuk.sesta. s.aadl!sta voitosta 
v~rQte~!lan kuiw~in. vain, sii,nä sopimusval­
tiossa; jossa tällaisesta irtaitnesta omaisuudest(l 
sanowp. attik;lan niukf\ap ver9tetaan. 

3. M@.n kU;in, 1 ja, ~. kappak.essa mainitl,IJ;l 
omaisuuden luovutuksesta saadusta voitosta 
~~r~te~11,~~ vain: · ~ii.nä' s9pit,nusvaltJossa, jossa 
luovµttaja. a~IJµ. 

14 a,rtikla 

It,senäinen hen/:ailökohtain,en työ 

L Sqpimusvaltiossa. asuvan henkilön vapa\Ul 
ammatin harjoittamisesta tai muusta saman­
luonteisesta itsenäisestä toiminnasta saamasta 
tulosta' verotetaan vain tässä valtiossa, jollei 
hänellä o1e · tolmintansa harjoitta.mista varten 
toisessa sopimusvaltiossa kiinteää paikkaa, jaka 
on vakirni.isesti hänen käytettävissään. Jos hä­
J;1.ellä on tällainen kiin~eä paikka, voidaan kiin­
teiiän paikkaan kuuluvasta tulon osasta verot· 
taa tässä toisessa · sopimusvaltiossa. 

,?. SaJ;J..onta "vapaa ammatti" käsittä.ä erityi­
sesti itsenäisen tieteellis.en, kirjallisen,. taiteelli­
s.~n, ~asvatu.ksellis!en ta.i opetuksellisen toimin.­
:r:ian sek;ä its.enäisen toin::i.innan lääkii,tinä, a.sii:i.n.­
ll,j,aja.:t;la,,. insjnöprinä, at:kk,i~eh.tii:i,ä i::i.. ham.w.aslää­
kärinä. 

15 a,rtikJa 

Epäitsenäinen henkilijkohtafnen työ 

l· Mikij,li 19, 1~ ja 19 artiklan määräyksistä 
ei mµuta johdu, verotetaan sopimusvaltiossa 
~uvatf heQkilön, epäitsenäjsestä työstä saamasta 
palkasta jf! ll?om;t~ta s<;illaisesta hyvityksestä vai9 
tässä valtiossa, jollei työ ole tehty toisessa 
sopifI1usvl!ltiosi;a. Jos työ on sidlä tehty, voi­
daan s~itä saadl1sta, hyvityk~estä verQttaa tässä 
~().i.~§Sf\ Vl!lti.~a. 

\:@traqing State or of lI\<;iVable pr1,1p 
pertaining to a Hxed bll!se availabI~ \ 
resident o~ a Contracting State in the o 
Contracting State for the purpose of perfor 
professional services, including suc;:h gains { 
the alienation of such a permanent est~. 
ment ( alone or together with the w. 
enterprise) or of such a fixed base, ma~ 
taxed in the other State. f:l;owever, gaiJ;ls t 
the alienation of movable property of the 
referred to in paragraph 3 of Article 22 s 
be taxaible only in the Contracting State 
whivh s1,1ch wovable p.ro~rty is tax 
ac;:cording t.p the ~aid ArHde. 

3. Gains from the aHen.:;i,tion 
p~operty o~h~r th;an thos~ mentiofloed m 
graphs t and 2, shall be ta.xa~le only i);i, · 
Qontracting Stijtt~ of which tpe i;i.lienator · 
resident. 

Article 14 

Independe1Jt Persr,m(J,J S~rv.ices 

1. Income derived by a resident of 
Contracting State in respect of professio 
s.ervices or other independent activities 
similar ch;aracter shall be taxable only in 
State unle~s he has a fixed base regul 
available to him in the other Contracting S 
for the purpose of performing his activi · 
If he has such 1a fixed base, the income .. 
be tax:ed in the other Contracting State 
only so muc;h o{ it as is attributable to 
fo,;;ed base. 

~· The term "professi9nal services" 
ch1des, especially indepeqdent sdentific, liter. 
artistic, educational or teaching activities. 
well as the independent activities of physici 
lawyers, engineers, architects and dent' 

Article 15 

Dependent Personal Services 

1. Subjeat to the provisions of Articles 
18 and 19, salaries, wages and other si:.· 
remuneration derived by a resident Q. · 

Contracting State in respect of an employm 
shall be taxable only in that State unless 
employment is exercised in the other 
tra~ting State. If the employment i~· 
exercjsed, such rentunerat~Q.1?-: l!S is qer' 
thxJ:.efäQgi_ 1!19Y ~· t~~d lF! tl}at Q.~b~_i;. S~ 

~ åttiklaft 1 ~appal~~~. fu~äräysten 
\fefötetaa:f1 ~~p1mus!alt1?ssa ~su.:ra~ 

'. roisessa söp1musvalt10ssa 't~kemast~ 
'.S.estli cyöstä saa~asta .hyv1tyksesta 

i roitiri.itUsSa valt10ssa, JOS: 

ja oleskee tässä toisessa valtiossa yh­
. useammassa jaksossa yhteensä enin-

83 päivää kalenterivuoden aikana; ja 

" 

:· autaja, jaka _suorittaa . hy:vity~s~:i t~i 
iiolesta se suontetaan, el ole tassa tor­
tlossa asuva; sekä 
tyksellä el kuluha rasiteta. tyi:lnartta­
toisessll valtiossa olevaa kiiri.teää toi~ 

aa tai kiinteää paikkaa. 
ellä tässä artiklassa olevien määräysten 

ä voidaan hyv!tyksestä, jaka saadaan 
· älisessä liikenteessä olevalla aluksella, 

sella, rautatie- tai maantiekuljetuksiin 
. Ila kulkuneuvolla tehdystä epäitseriäi­
stä, vetottaa siinä 'sopimusvaltiossa, 

~tykSen tosiasiallinen liiK:keen johtd on. 

16 ari:ikla 

J ohtaianpaikkiot 

· svaltiossa: asuvan henkilöri foisessa 
~ltiossa asuvari. yhtiön johtokuhrian tai 

~ s-ei1aiseri elimeh jäsenyydestä saathasta 
anpi!1kkiösta ja niuusta sellaisesta suoti­
ta voidaan verottaa tässä toisessa val• 

17 åttikla 

T aiteiliiat ia urheilijat 

· Tamän sopimuksert 14 ja 15 attiklan 
sten estäm:ittä voidaah esiintyvien heri" 

1 kuten teatteri-, elokuva~, radio- tai 
· siöta~teilijoidert ja inousikkojen, samoin 
utheilijoiden tässä ominaisuudessa harjoit" 

. staan henkilökohtaisesta toiminnasta saa­
tufosta vetdttaa siiriä sopimusvaltiössa, 

tätä tbimirttaa harjoitetaah. 
, :' Milloin esiintyvän hertkilön tai utheilijan 

" . ominaisuudessa harjoittamasta penkilö­
_aihl!stå työstä saatu tulo ei tule tälle esiin­

@ l:ienkilölle tai Utheilijalle itselleen, va:itl 
·t! hep.kilölle, vöidaaii tästä tulosta, 7, 14 

J ärtiklan fuääl:äysterl estämättä; verottaa 
§Otlirrnfävaltiössa; jossä eslintyvä lienRilö 

urheilija harjoittaa toimintaansa. 
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2, Netwithstanding the fitevisil:Hi§ of para­
graph 1; temunefotiöii defived by tt fesidertt 
of å Conttiietifig State irl fäspeGt öf ah emplöy" 
ment exetcised ifi the othel: Coiittatting State 
shail be taxable orily iri tlie first•meritioned 
State if: 

a) the recipient is present iti the other State 
for a period or periods . not exceeding in the 
aggregate 183 days iii the calendar year con­
cerned; and 

b)_ the remuneration is paid by, or . on 
behalf of, an . emplOyer. who is not a resident 
of the other State; and 

c) the remuneråtion is not borne by a 
permanent establishment or a fi:ii:ed base whkh 
the employer has in the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions 
of this Article, reriilifiefätiöh in respect of an 
employment exerdsed ab~ar~ a ship, aircraft, 
nail- or road-transport vehicle, ib international 
traffic hlay be taxed in the Cdhtracting State 
in whkh the place of effeCtive mafiagemertl: 
Eif the ehterprise is siföated. 

Attiele l<S> 

Direciors' Fees 

Direcfors' fees and simllar päyfilefits derived 
by a resident of . a Cdntractifig State in his 
capadty as a member of the ooard M ditecförs 
öt ariother siniilar drgafi of a compariy whieh 
is a resident of the other Contracting State 
may be ta.ked in thlit other State. 

Artide 17 

Artistes and Athletes 

1. Notwithstanding the provisions of 
Articles 14 and 15, income derived by 
entertainers, such as theatre, motion picture, 
r.ad1o or television artis:his, and ri:lusicians, arid 
by athletes, froin their personal activities as 
such may be taxed in the Cori.t.l'acting State 
in which these activities are exetcised, 

2, Where iiicome in respett of ~rsori.al 
activities as such of an entertairtef 6t athlete 
accr'ues fiot tö thar entertainer or athlete 
hifuself but tö aritlther person that incdme 
niay, rtatwithstanding the proviSions of Artides 
7, 14 aftd 15, be faxed ili the Gohttaeting 
Ståte in which the activities of tfle entertäifief 
or athlete are exercised. 
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3. Tulosta, jonka henkilö saa molempien 
sopimusvaltioiden hyväksymän kulttuurivaihdon 
perusteella harjoittamastaan 1 kappaleessa tar­
koitetusta toiminnasta, verotetaan 1 kappaleen 
määräyksistä riippumatta siinä sopimusvaltios­
sa, jossa hän asuu. 

18 artil<la 

Eläkkeet 

Mikäli 19 artiklan 2 kappaleen määräyksistä 
ei muuta johdu, verotetaan sopimusvaltiossa 
asuvalle henkilölle maksetusta, aikaisempaan 
palvelukseen perustuvasta eläkkeestä ja muusta 
samanluonteisesta hyvityksestä vain tässä val­
tiossa. 

19 artikla 

]ulkinen palvelus 

1. a) Hyvityksestä, eläkettä lukuun otta­
matta, jonka sopimusvaltio, sen julkisyhteisö 
tai paikallisviranomainen maksaa luonnolliselle 
henkilölle palveluksesta, joka on suoritettu 
tälle valtiolle, sen julkisyhteisölle tai paikallis­
viranomaiselle, verotetaan vain tässä valtiossa. 

b) Tällaisesta hyvityksestä verotetaan kui­
tenkin vain toisessa sopimusvaltiossa, jos pal­
velus suoritetaan tässä valtiossa ja saaja on 
tässä toisessa sopimusvaltiossa asuva henkilö: 

1) joka on tämän valtion kansalainen; tai 
2) josta ei tullut tässä valtiossa asuvaa 

ainoastaan tämän palveluksen suorittamisen 
vuoksi. 

2. a) Eläkkeestä, jonka sopimusvaltio, sen 
julkisyhteisö tai paikallisviranomainen maksaa, 
tai joka maksetaan niiden perustamista rahas­
toista, luonnolliselle henkilölle palveluksesta, 
joka on suoritettu tälle valtiolle, sen julkis­
yhteisölle tai paikallisviranomaiselle, verotetaan 
vain tässä valtiossa. 

b) Tällaisesta eläkkeestä verotetaan kuiten­
kin vain toisessa sopimusvaltiossa, jos eläkkeen 
saaja on tämän valtion kansalainen ja asuu 
tässä valtiossa. 

3. Tämän sopimuksen 15, 16 ja 18 artiklan 
määräyksiä sovelletaan hyvitykseen ja eläkkee­
seen, joka maksetaan toisen sopimusvaltion, sen 
julkisyhteisön tai paikallisviranomaisen harjoit­
taman liiketoiminnan yhteydessä suoritetusta 
palveluksesta. 

3. Contrary to the provisions of paragr -
1, income derived from the kinds of activi 
defined in paragraph 1 by persons perfo 
the activities on the basis of a cul -
exchange approved by both Contracting St : 
shall be taxed in the Contracting State 
which they are residents. 

Article 18 

Pensions 

Subject to the provisions of paragraph 2 . 
Article 19, pensions and other si · 
remuneration paid to a resident of a 
tracting State in consideration of past empl 
ment shall be taxable only in that State. 

Article 19 

Government Service 

1. a) Remuneration, other than pens 
paid by a Contracting State or a pu ._ 
community or 1a 1ocal authority thereof to ' 
individual in respect of services rendered 
that State or public community or lo_ 
authority thereof shall be taxable only in t 
State. 

b) However, such remuneration shall : 
taxable only in the other Contracting State 
the services are rendered in that State a_ 
the recipient is a resident of that o 
Contracting State who: 

1) is a national of that State; or 
2) did not become a resident of that St 

solely for the purpose of performing t 
services. 

2. a) Any pension paid by, or out of fun 
created by, a Contracting State or a puh 
community or a local authority thereof to a 
individual in respect of services rendered 
tha:t State or public community or lo 
authority thereof shall be taxable only in · 
State. 

b) However, such pensions shall be taxa 
only in the other Contracting State if 
recipient is a national of and a resident 
that State. 

3. The provisions of Articles 15, 16 
18 shall apply to remuneration and pensio; 
in respect of services rendered in connect · 
with any business carried on by a Contracti 
State or a public community or a local autho · 
thereof. 

20 artikla 

Opiskelijat 

t! k . 1 l" . l"k . amääristä, jot a op1s ce lJa ta1 u 'e-
llisuuden, maatalouden ta~ metsät?lou-

. ittelija, joka oleskee ~op1mi;isyalt10ssa 
koulutuksensa tal har101ttelunsa 

··-je. joka asu~ tai välit~ömästi ~nnen tätä 
asui to1sessa sop1musvalt1ossa, saa 
koulutustaan tai harjoitteluaan var­

en'siksi mainitussa sopimusvaltiossa ve­
-

1
-,milloin nämä rahamäärät maksetaan 
· tämän valtion ulkopuolella olevista 

- pimusvaltiossa olevan yliopiston tai 
· lemmän opetuslaitoksen opiskelijaa tai 

teollisuuden, maatalouden tai metsä­
~' harjoittelijaa, joka oleskee toisessa 
valtiossa yhdessä tai useammassa jak-
hteensä enintään 183 päivää kalenteri­
' aikana ja joka asuu tai välittömästi 
tätä oleskelua asui ensiksi mainitussa 
a, ei veroteta toisessa sopimusvaltiossa 
sestä, joka on saatu tässä toisessa val­

tehdystä työstä, milloin työ liittyy hänen 
· 'nsa tai harjoitteluunsa ja hyvitys ker­
.. elatustaan varten välttämättömistä 

21 artikla 

mainitsemattomat tulot 

Sopimusvaltiossa asuvan henkilön saa-
, tulosta, kertyipä se mistä tahansa, jota 
itellä tämän sopimuksen edellä olevissa 
issa, verotetaan vain tässä valtiossa. 

'.' Milloin sopimusvaltiossa asuva tulon saa­
joittaa liiketoimintaa toisessa sopimusval­

- siellä olevasta kiinteästä toimipaikasta 
harjoittaa tässä toisessa valtiossa vapaata 

ttia siellä olevasta kiinteästä paikasta ja 
_ maksamisen perusteena oleva oikeus tai 

'iuus tosiasiallisesti liittyy tällaiseen kiin­
toimipaikkaan tai kiinteään paikkaan, ei 

ppaleen määräyksiä sovelleta. Tässä ta-
sovelletaan 7 tai 14 artiklan mää-

22 artikla 

V arallisuus 

Tämän sopimuksen 6 artiklan 2 kappa-

Article 20 

Students 
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1. Payments which a student or business, 
technical, agricultural or forestry apprentice 
who is present in a Contracting State solely 
for the purpose of his education or troining 
and who is or was immediately before such 
visit a resident of the other Contracting State 
received for the purpose of his maintenance, 
education or training shall not be taxed in 
the first-mentioned Contracting State, provided 
that such payments are made to him from 
sources outside that State. 

2. A student at a university or other 
institution for higher education in a Con­
tracting State, or a business, technical, agri­
cultural or forestry apprentice who is present 
in the other Contracting State for a period or 
periods not exceeding 183 days in the calendar 
year concerned and who is or was immediately 
before such visit a resident of the first­
mentioned State, shall not be taxed in the 
other Contracting State in respect of remunera­
tion for services rendered in that other State, 
provided that the services are in connection 
with his studies or training and the remunera­
tion constitutes earnings necessary for his 
maintenance. 

Article 21 

Income not Expressly Mentioned 

1. Items of income of a resident of a 
Contracting State, wherever arising, not dealt 
with in the foregoing Articles of this Conven­
tion shall be taxable only in that State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not 
apply if the recipient of the income, being a 
resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State through 
a permanent establishment situated therein or 
performs in that other State professional 
services from a fixed base situated therein, 
and the right or property in respect of which 
the income is paid is effectively connected 
with such permanent establishment or fixed 
base. In such a case, the provisions of Article 
7 or Article 14, as the case may be, shall 
apply. 

Article 22 

Capita! 

1. Capital represented by immovable 
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leessa määritellystä kiinteästä omaisuudesta tai 
6 artiklan 4 kappaleessa tarkoitetuista yhtiö­
osuuksista voidaan verottaa siinä sopimusval­
tiössa, jGssa kiinteä omaismis ön. 

2. Ytityksen kiinteän töimipaikan liikeomai­
suute€h kuuluvasta ittaimesta ömaisuudesta tai 
vapaan ammatin harjöittamiseeh käytettyyrt 
kiinteääfl. paikkaah ktmluvastä ittaimesta omai­
suudesta voidaart vetottaa siihä sopimusvaltiös­
sa, jossa kiinteä toimipaikka tai kiinteä paikka 
ort. 

3. Kansainvälisen liikenteert harjöittamiseen 
käytetyistä aluksista, ilma-aluksista; råutatie­
tai maantiekuljetuksiin tarkoitetuista kulkuneu­
vöista sekä tällaisteh alusferi, ilma-alusten ja 
kulkuneuvojefi käyttärulseert liittyvästä ittåi­
mesta _ omaisuudesta verotetaåh valii siifiä söpi­
musvaltiossa, jc:issa yritykseh t0siasiallihel1 liik-
keen johto ort. . 

4. Muusta sopimusvaltiosså äsuvan henkilön 
vatallisuudesta verotetaan vain tässä valtiossa. 

23 attikla 

Kaksinkertaisen verotuksen 
J5öistdmismenetelmät 

1. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla henki­
löllä on tuloa tai varallisuutta, josta tämän 
sopimuksen määtäysten niukaan voidaan ve­
rottaa toisessa sopimusvaltiossa, ensiksi maini­
tun valtion on, milloin 2 kappaleen määräyksiä 
ei sovelleta: 

å) vähertnettävä täthän henkilön tulosta suo­
ritettavista veroista tässä toisessa sopimusval­
tiomt tulosta suofitenuja veroja: vastaava 
määrä, 

b) vähenMttävä tähiäh henkilört vatallisuu­
desta suoritettavasta verosta tässä toisessa sö­
pimusvaltiossa varallisuudesta suötitettuja v€­
roja vastaava määrä. 

Vähennyksen trtäärä ei kummassakaan ta­
pauksessa kuitenkaah saa: olla suuretrtpi kuin 
se ennen vähennyksert tekemistä lasketun fl.l­
losta tai varallisuudesta suoritettavafi veton 
osa, joka jakautuu sille tulol1e tai varallisuu­
delle, josta voidaan verottaa toisessa sopimus­
valtiossa. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräysten 
estämättä on Puolassa asuvan yhtiön Suomessa 
asuvalle yhtiölle maksa!fia osinko vapaa Suo-

property, as defined in paragraph 2 of Arti 
6, or corporate rights referred to in paragra 
4 of Article 6, may be taxed in the Contract 
State in whkh such immovable property 
situated. 

2 .. Capital teptesehted by movable prop 
fortrting part of the business propetty of 
permanent estaHishmeht of art ehterprise1 
by movable property pettaihing to a fi· 
base used fot the petformartce of professi0 
services, fuay be taxed in the Contractihg St 
in whieh the permanertt establishtrtent or f1 
base is situated. 

3. Ships, aircvaft, rail- or road-trans 
vehicles operated irt international ttaffic 
movable property pettairting to the operat­
of such ships, aircraft and vehides, shall 
taxable ortly in the Conttaotlhg State ifi Whl! 
the place of effective mårtagetrteht of i 
enterprise is situated. 

4. All other elements of capital of 
resident of a Contractirtg State shall be taxa 
only in that State. 

Artide 23 

Methods fot Elimination of Double 

1. Where 1a resident of a Contracting St 
derives income or owns. capita! which, · 
accordance with the ptövisiohs öf this Conv · 
tion, may be taxed in the other Contract 
State, the first-nientioned State shall, w 
the provisions of paragraph 2 ate hot ap 
cable, allow: ' 

a) rås a deductiöfi from the taxes on ihco . 
of that person, an amount equal tö th€ ta 
ort ificol:fie paid iti tha:t öther Cöntractittg Sta 

b) as a deduction ft0m the tax ort €äpl. 
af thaf persört, art athöUht equal tö the ta 
on capita! ,paid in that oth€r Cörtttåcting Sta 

The deductiol1 iri either case shall nöt, hö 
evet; exceed that part of the taxes ofi ihto 
or on capita!, respectively, as computed bef 
the deduction is given, which is appropriat 
as the case may be, to the income or t 
capital which may be taxed in the oth 
Contracting State. · 

2. Notwithstanding the provisions of par 
graph 1, dividends paid by a company whi · 
is g tesid€nt öf Polartd tO a fällif)any whlch i~ 

ta siinä laajuu,dessa k1.1in osinko olisi 
~tl\ verosta S1.1omen ver?J.ainsä~~än­

a::rn., jos molemmat yht1ot ohs1vat 
e~sa as1.1via. 

24 artikla 

Syrjintäkielto 

~usvalti~m kansaJaiset riippq1_Ilatta 
· V4l_tko he 1ommassakummassa sop1mus­

vai eivät, eivät toisessa sopimusval­
~aa joutua sellaisen v~ro~u~csen tai siihen 
"n. velvoituksen kohte1ksi, ioka on muun­

. raskaampi kuin verotus tai siihen 
v~lvoitus, jonka kohteiksi tämän toisen 

' w.salaiset sa,n1oissa olosuhteissa joutu­
.. saattavat joutua. 
' pimusvaltiossa olevan yrityksen toi-
pimusvaltiossa olevaan kiinteään toimi­

kohdistuva verotus ~d tässä toisessa 
~aa · olla epäedullisempi kuin siinä 
oleviin ~an:i.aa tohuintaa ha,rjoittaviin 

· n. kohdist1.1va ver:otus. 

'· m_ää.i;äyksen ei ole katsott:;wa velvoit­
M>pimusvaltiota myöntämään toisessa so­
iltiossa asuviUe h~nkilöille sitä oikeutta 

·· .ohtaisten vähennysten tekem.iseen taik­
Pl~tl:!sten tai a1enn1.1sten saarniseen ver:o-
ä si,viilisäädyn taikka perheen huolto-

• 

0

S1ili1Jden johdosta, jonka tämä valtio 
.... aiellä asuville henkilöille. 

·~pin;n.{svaltiossa Ql~~an. y~ityksen tois·es­
·~tnlJsvaltiossa asuvalle henkilölle maksa­
. ~. rojalti ja muu. suorit~s ovat väh~n­
poisia tällaisen yrityksen vc;ro.tettavaa 
määrättäessä samalla edellytyksellä kuin 

·.he olisi maksettu ensiksi mainitussa val-
3Wvalle henkilölle, paitsi milloin 9 attik­

. U iJttikl:an 4 ka.ppaleen tai 12 ar:tiklan 
~en n:iiiäräyksiii sovelletaa:n. 

!Mvasti ovat sopimusvaltiossa olevan yri­
.ll velat toisessa valtiossa asuvalle henki­
,v@ena.yskelpoisia tällaisen yrityksen vero­

varallisuutta määrättäessä samoin edel­
, ~~ kuin jos ne. olisivat olleet velkaa 

, wainitµssa valtiossa asuvalle henkilölle. 

Sqpim~svahiossa olevat yritykset, joiden 
, ~ ~01sessa sopimusvaltiossa asuva hen­
.~1 ~eUä; a.suvat henkilöt välittömästi tai 
· · ~ jQko kokonMn tai osaksi omistavat 
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residc;nt of Finland shall he ex.empt from 
Fi11Uish tax: to vhe extent that the dividends 
would ha.ve been exempt from tax under 
Finnish taxation law if both companies ha<l 
been residents of Finland. 

Article 24 
N on-discrimination 

1. The nationals of a Contracting State, 
whether or not they are residents of one of 
the Contracting States, shall not be subjected 
in the other Contracting State to any taxation 
or any requirement connected therewith which 
is other or mon; burdensome than the t~ation 
and connected r:eqi;tirements to whkh nationals 
of that other: Sta1:e in the same drcumstances 
are or may be subjected. 

2. The taxation on a permanent establish­
ment which an enterprise of a Contracting 
State has in the othet Contracting State shall 
not be less favourably levied in that other 
State than the taxation levied on enterprises 
of that other State carrying on the same 
acti vi ties. 

This provision shall not be construed as 
obliging a Contracting State to grant to 
residents of the other Contracting State any 
personal allowances, reliefs and reductions for 
taxation purposes on account of civil status 
or family responsibilities which it grants to 
its own residents. 

3. Except where the prov1s10ns of Artide 
9, paragraph 4 of Article 11, or paragraph 
6 of Article 12, apply, interest, royalties and 
other disbursemen.ts paid by an enterprise of 
a. Contracting State to a resident of the other 
Contracting State shall, for the purpose of 
determining the taxable profits of such enter­
pr:.ise, be deductible under the same condition 
as if they had been paid to a resident of the 
first-mentioned State. 

Similarly, any debts of an enterprise of a 
Contracting State to a resident of the other 
Contracting State shall, for the purpose of 
determining the taxable capita! of such enter· 
prise, he deductible as if they had been 
contracted to a resident of the first-mentioned 
State. 

4. Enterprises of a Gontrncting State, the 
capita! of which is wholly or partly owned or 
controlled, directly or indirectly, by one or 
more residents of the other Contracting State, 
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tai josta he täten määräävät, eivät ensiksi 
mainitussa valtiossa saa joutua sellaisen vero­
tuksen tai siihen liittyvän velvoituksen koh­
teiksi, joka on muunlainen tai raskaampi kuin 
verotus tai siihen liittyvä velvoitus, jonka koh­
teiksi ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa olevat 
muut samanluonteiset yritykset joutuvat tai 
saattavat joutua. 

5. Sanonnalla "verotus" tarkoitetaan tässä 
artiklassa kaikenlaatuisia veroja, lukuun otta­
matta Puolassa suoritettavaa, siellä asuvan hen­
kilön rekisteröintimaksua ja Puolassa yrityksen 
perustamisesta kannettavaa lupamaksua. 

6. Täten todetaan, että Puolassa sosialistis­
ten yritysten osalta tulon ja varallisuuden pe­
rusteella suoritettavan veron erityinen kanto­
menettely ei vaikuta tämän artiklan määräyk­
siin. 

25 artikla 

Keskinäinen sopimusmenettely 

1. Milloin sopimusvaltiossa asuva henkilö 
katsoo, että jommankumman tai molempien 
sopimusvaltioiden toimenpiteet ovat johtaneet 
tai johtavat hänen osaltaan verotukseen, joka 
ei ole tämän sopimuksen mukainen, hän voi 
kääntyä asiassaan sen sopimusvaltion asian­
omaisen viranomaisen puoleen, jossa hän asuu, 
tai 24 artiklan 1 kappaleessa tarkoitetussa ta­
pauksessa sen sopimusvaltion asianomaisen vi­
ranomaisen puoleen, jonka kansalainen hän on, 
ilman että tämä toimenpide vaikuttaa hänen 
oikeuteensa käyttää näiden valtioiden sisäisissä 
laeissa säädettyjä oikeussuojakeinoja. Tämä asia 
on pantava vireille kolmen vuoden kuluessa 
siitä, kun hän sai tiedon toimenpiteestä, joka 
on aiheuttanut sopimuksen vastaisen vero­
tuksen. 

2. Jos asianomainen viranomainen havaitsee 
huomautuksen perustelluksi, mutta ei itse voi 
saada aikaan tyydyttävää ratkaisua, sen on 
pyrittävä toisen sopimusvaltion asianomaisen 
vifanomaisen kanssa keskinäisin sopimuksin 
ratkaisemaan asia siten, että verotus, joka ei 
ole tämän sopimuksen mukainen, vältetään. 
Näin tehty sopimus pannaan täytäntöön sopi­
musvaltioiden sisäisissä laeissa olevien määrä­
aikojen estämättä. 

3. Sopimusvaltioiden asianomaisten viran­
omaisten on pyrittävä keskinäisin sopimuksin 
ratkaisemaan tämän sopimuksen tulkinnassa tai 
soveltamisessa esiintyvät vaikeudet tai epätie-

shall not be subjected in the first-menti 
Gontracting State to any taxation or . 
requirement connected therewith which 
other or more burdensome than the taxa 
and connected requirements to which o 
similar enterprises of that firsHnentioned S 
are ot may be subjected. 

5. The term "taxation" as used in 
Article means taxes of every kind and des 
tion, except for the Polish residence-registra: 
fees and Polish fees for the permit for op · 
an enterprise. 

6. It is certified herewith that the div· 
fied collection of taxes on income, profit 
capita!, which is established in Poland to 
socialist enterprises, shall not affect 
provisions of this Article. 

Article 25 

Mutual Agreement Procedure 

1. Where a resident of a Contracting S 
considers that the actions of one or botli 
the Contracting States result or will result · 
him in taxation not in accordance with 
Convention, he may, notwithstanding . 
remedies provided by the national laws 
those States, present his case to the compet 
authority of the Contracting State of w 
he is a resident or, if his case comes un 
paragraph 1 of Article 24, to that of · 
Contracting State of which he is a natio 
This case must be presented within three y 
from the first notification of the action giv 
rise to taxation not in accordance with 
Convention. 

2. The competent authority shall endeav 
if the objection appears to it to be justi~ 
and if it is not itself able to arrive at r 
appropriate solution, to resolve the case . 
mutual agreement with the cotnpetent authot 
of the other Contracting State, with a v; 
to the avoidance of taxation not in accorda 
with the Convention. Any agreement reac . 
shall be implemented notwithstanding any ti 
limits in the national laws of the Centra · 
States. 

3. The competent authorities of the C 
tracting States shall endeavour to resolve 
mutual agreement any difficulties or do~. 
arising as to the interpretation or applicat 

rtliheuttavat kysymyks~t. Ne. voivat 
tella keskenään kaksmkerta1sen ve­

poistamisesta s~llaisiss~ . tapauksissa, 
ä sopimuksessa el ole kas1telty. 

usvaltioiden asianomaiset viran· 
~ voivat olla välittömässä yhteydessä 
.. ~ sopimukseen pääsemiseksi edellä 
Jtohdissa tarkoitetussa mielessä. Milloin 

l - mielipiteidenvaihto sopimukseen pää­
'si näyttää tarkoituksenmukaiselta, voi• 

inen mielipiteidenvaihto toimeenpan­
. usvaltioiden asianomaisten viranomais­
stajista kootussa toimikunnassa. 

Matlomaiset virano1_11aiset sopivat er~k­
kenään tämän sop1muksen soveltam1s­

,- 'istä ja erityisesti niistä muotomääräyk­
ita sopinmsvaltiossa asuvan henkilön 

. ~tettava saadakseen toisessa sopimus­
:verovapauden tai veronalennuksen 10, 

artiklassa tarkoitetusta tässä töisessa 
saadusta tulosta. 

26 artikla 

Tietojen vaihtaminen 

il.nusvaltioiden asianomaisten viran­
on vaihdettava keskenään sellaisia 

, ; jotka ovat välttämättömiä tämän söpi­
# tai sopimusvaltioiden tässä sopimuk­
tarkoitettuja veroja koskevan s1Sa1sen 
·~nnön täytäntöönpanemiseksi, mikäli 
steella tapahtuva verotus ei ole tämän 

· . sen vastainen. Kaikkia sopimusvaltion * tietoja on käsiteltävä salaisina samalla 
''kuin tämän valtion sisäisen lainsäädän­

. usteella saatuja tietoja ja niitä saadaan 
· h1 vain henkilöille tai viranomaisille ( nii­
%'ettuina tuomioistuimet ja hallintoviran­

. · ~), joiden tehtävänä on käsitellä tässä 
uksessa tarkoitettujen verojen määräämis­
antamista, perimistä tahi niistä johtuvaa 

ä koskevia asioita, tai ratkaista niitä 
evia valitusasioita. Nämä henkilöt tai vi­
m.aiset saavat käyttää tietoja vain tällaisiin 
Jtuksin. Nämä henkilöt ja virallömaiset 

:irt iltnaista tietoja julkisissa oikeudenkäynti­
sissa tai oikeuden ratkaisuissa. 

· Tämän artiklan 1 kappaleen määräysten 
e ka~sottava missään tapauksessa velvoit­

sop1musvaltioi ta: 

) : suorittamaan hallintotoimia, jotka ovat 
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of the Convention. They may also consult 
together for the elimination of double taxation 
in cases not provided for in the Convention. 

4. The competent authorities of the Con­
tracting States may communicate with each 
other ditectly for the purpose of reaching an 
agreement in the sense of the preceding 
paragraphs. When it seems advisable in ordet 
to reach agreement to have an oral exchange 
of opinions, such exchange may take place 
through a Commission cohsisting öf representa­
tives of the competent authorities of the Con­
tracting States. 

5. The cotnpetent authorities shall establish, 
through a separate mutual agreement, methods 
of the applicatiort of this Convention and in 
particular the formalities which should be 
fulfilled by residents of a Conttacting State 
in order to be granted in the other Contracting 
State tax exemptions or tax reductions of the 
income mentioned in Articles 10, 11 and 12 
and derived in that other State. 

Article 26 

Exchange af Information 

1. The competent authorities of the Con­
ttacting States shall exchange such information 
as is necessary for . the carrying out of this 
Convention or of the domestic laws of the 
Contracting States concernirtg taxes rnvered by 
this Converttion insofat as the taxatiön there" 
under is not contrary to this Convention. Any 
information received by a Contracting State 
shall be treated as secret in the same 1nanner 
as information obtained under the domestic 
laws of that State and shall be disclosed only 
to persons or authorities ( including courts 
and administrative bodies) involved in the 
assessment or collection of, the enforcement 
or ptosecution in respect of, or the determina­
tion of appeals in relation to, the taxes which 
are the subject of the Convention. Such 
persons or authorities shall use the information 
only for such purposes. These persons or 
authorities may disclose the information in 
public court proceedings or in judicial decisions. 

2. In no case shall the provisions of para­
graph 1 be construed so as to impose on one 
of the Contracting States the obligation: 

a) to carty out administtative measures at 
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ristiriidassa sen tai toisen sopimusvaltion lain­
säädännön ja hallintokäytännön kanssa; 

b) antamaan yksityiskohtia koskevia tietoja, 
joita sen tai toisen sopimusvaltion lainsäädän­
nön i:ai säännönmukaisen hallintomenettelyn 
puitteissa ei voida hankkia; 

c) antamaan tietoja, jotka paljastaisivat lii­
kesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen tai 
ammatillisen salaisuuden tai menettelytavan, 
taikka tietoja, joiden ilmaiseminen olisi vas­
toin yleistä järjestystä ( ordre public). 

27 artikla 

Diplomaattiset ja konsulivirkamiehet 

Tämä sopimus ei vaikuta kansainvälisen 
oikeuden yleisten sääntöjen tai erityisten sopi­
musten määräysten mukaisiin diplomaattisten 
tai konsulivirkamiesten verotuksellisiin eri­
oikeuksiin. 

28 artikla 

Alueellinen laajentaminen 

1. Tämä sopimus voidaan ulottaa, joko sel­
laisenaan tai tarpeellisin muutoksin, käsittä­
mään Aihvenanmaan maakunta myös kunnal­
lisveron osalta. Sellainen laajentaminen tulee 
voimaan siitä päivästä lukien sekä sellaisin 
muutoksin ja ehdoin, lakkaaminen niihin luet­
tuna, kuin sopimusvaltioiden välillä diplomaat­
titeitse tapahtuvalla noottienvaihdolla määrite­
tään ja sovitaan. 

2. Jollei sopimusvaltioiden välillä to1sm ole 
sovittu, lakkaa jommankumman sopimusvaltion 
30 artiklan perusteella toimittaman sopimuksen 
irtisanomisen johdosta sopimuksen soveltami­
nen tuossa artiklassa tarkoitetulla tavalla Ahve­
nanmaan maakuntaan myös kunnallisveron 
osalta. 

29 artikla 

V oimaantulo 

1. Sopimusvaltioiden hallitusten on ilmoi­
tettava toisilleen täyttäneensä valtiosäännössään 
tämän sopimuksen voimaantulolle asetetut edel­
lytykset, niihin luettuna ratifioiminen. 

2. Sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen 
päivän kuluttua siitä päivästä, jona myöhempi 
1 kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksista on 

variance with the laws and administr 
practice of that or of the other Contra 
State; 

b) to supply particulars which are 
obtainable under the laws or in the no 
course of the administration of that or of 
other Contracting State; 

c) to supply information which w 
disclose any trade, business, indrustrial, 
mercial or professional secret or trade pr 
or information, the disclosure of which 
be contrary to public policy ( ordre pu 

Article 27 

Diplomatic and Consular Officials 

Nothing in this Convention shall affect. 
fiscal privileges of diplomatic or eon 
officials under the general rules of internad ·. 
law or under the provisions of special 
ments. 

Article 28 

Territorial Extension 

1. This Convention may be extended, e' 
in its entirety or with any necessary modi 
tions, to the County of Aland as regards 
the communal tax. Such extension shall 
effect from such date and subject to 
modifications and conditions, including c . 
tions as to termination, as may be spe · 
and agreed between the Contracting Stat · 
notes to be exchanged through diplo 
channels. 

2. Unless otherwise agreed by both 
tracting States, the termination of the Con 
tion by one of them under Article 30 s 
terminate, in the manner provided for in 
Article, the application of the Conventio 
the County of Aland as regards also 
communal tax. 

Article 29 

Entry info Force 

1. The Governments of the Contrac 
States shall notify to each other that : 
constitutional requirements, including rat' 
tion, for the entry into force of this Conven 
have been complied with. · 

2. The Convention shall enter into f 
thirty days after the date of the later of' 
notifications referred to in paragraph 1 

. sen rnääräyksiä sovelletaan molemmissa 
altioissa: 

, teellä pidätettävien verojen osalta, 
, jotka saada~n. si~.ä vuotta, jona sop~­
ee voimaan, lahmna seuraavan kalenten-
tamrnikuun 1 päivänä tai sen jälkeen; 

amiden tulosta suoritettavien verojen ja 
udesta suoritettavien verojen osalta, 

jotka määrätään sitä vuotta, jona 
' tulee voimaan, lähinnä seuraavan ka­
oden tammikuun 1 päivänä tai sen 

alkavilta verovuosilta. 

30 artikla 

Päättyminen 

sopimus on voimassa, kunnes jompi­
sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpikin 

. valtio voi viiden vuoden kuluttua siitä 
', jona sopimus tulee voimaan, irtisanoa 
sen diplomaattista tietä tekemällä irti­
ilrnoituksen vähintään kuusi kuukautta 
kunkin kalenterivuoden päättymistä. 

tapauksessa sopimus lakkaa olemasta 
. ssa rnolemmissa sopimusvaltioissa: 

lähteellä pidätettävien verojen osalta, 
'in, jotka saadaan sitä vuotta, jona irti­

. isilmoitus tehdään, lähinnä seuraavan 
terivuoden tammikuun 1 päivänä tai sen 

muiden tulosta suoritettavien verojen ja 
· · suudesta suoritettavien verojen osalta, 
· in, jotka määrätään sitä vuotta, jona irti­

isilmoitus tehdään, lähinnä seuraavan ka­
ivuoden tammikuun 1 päivänä tai sen 
n alkavilta verovuosilta. 

ehty Helsingissä 26 päivänä lokakuuta 
kahtena englanninkielisenä kappaleena. 

:suomen Tasavallan hallituksen puolesta: 

Esko Rekola 

Kansantasavallan hallituksen puolesta: 

Henryk Kisiel 
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its prov1s1ons shall have effect in both Con­
tracting States: 

a) in respect of taxes withheld at source, 
to amounts derived on or after 1 January in 
the calendar year next following the year in 
which the Convention enters into force; 

b) in respect of other taxes on income, and 
taxes on capita!, to taxes chargeable for any 
taxable year beginning on or after 1 J anuary 
in the calendar year next following the year 
in which the Convention enters into force. 

Article 30 

T ermination 

This Convention shall remain in force until 
terminated by one of the Contracting States. 
Either Contracting State may terminate the 
Convention, through diplomatic channels, by 
giving notice of termination at least six months 
before the end of any calendar year following 
after the period of five years from the date 
on which the Convention enters into force. 
In such event, the Convention shall cease to 
have effect in both Contracting States: 

a) in respect of taxes withheld at source, 
to amounts derived on or after 1 January in 
the calendar year next following the year in 
which the notice is given; 

b) in respect of other taxes on income, 
and taxes on capita!, to taxes chargeable for 
any taxable year beginning on or after 1 
J anuary in the calendar year next following 
the year in which the notice is given. 

Done in duplicate at Helsinki, this 26th day 
of October 1977, in the English language. 

On behalf of the Government of the 
Republic of Finland: 

Esko Rekola 

On behalf of the Government of the 
Polish People's Republic: 

H en ryk Kisiel 


